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Dit projekt waard mooglik makke mei stipe fan de Europeeske Kommisje.

De produkten komme hielendal foar de skriuwers op;

de Kommisje kin net op it gebrûk fan derfan oansprutsen wurde.
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HÂNBOEK
GEBRÛKSOANWIZING BY DIT HÂNBOEK
Yn it ramt fan it VoLANGteersprojekt binne ferskate materialen ûntwikkele om streektalen te learen en om minsken sa fier te krijen dat se dêr bewuster mei omgeane. Se kinne brûkt wurde om it learen fan dy talen makliker te meitsjen en om se mear ûnder de minsken te bringen (sjoch it aktiviteiteboek). Yn dit hânboek wurde alle materialen taljochte en wurdt it idee derachter taljochte. Dêrtroch kinne oaren, dy't ferlykbere  projekten organisearje wolle, de ûnderfinings en materialen fan VoLANGteer brûke.

Dit hânboek is ornearre foar:

· oerheden en oare organisaasjes dy't har mei it befoarderjen fan Europeeske streektalen dwaande hâlde;

· minsken dy't frijwilligers trene;

· frijwilligers;

· learders - op 't lêst is it projekt foar harren yn it libben roppen.

Oerheden en oare organisaasjes fine yn dit hânboek in list mei tips om nei te gean wat der yn taalprojekten mooglik is, hoe't dat te realisearjen is en hoe't proefprojekten opset wurde kinne.

Frijwilligerstreners fine hjir in bulte ynspirearjende materialen, dy't se nei eigen ferlet oanpasse kinne. It doel is om frijwilligers te learen hoe't se in goede begelieder wurde kinne. Dat wurdt dien troch harren bewust te meitsjen fan de ynterkulturele ferskillen tusken harsels en de bûtenlânske dielnimmers. De frijwilligers wurde derop klearmakke dat se har (talich en kultureel) witten diele en se fine hjir in moai soad materialen dy't se brûke kinne by harren frijwilligerswurk.

Frijwilligers fine hjir allegear materiaal dat se brûke kinne foar taallessen en aktiviteiten op it mêd fan ynterkulturele kommunikaasje. Se kinne it materiaal brûke sa't it is, mar se kinne it ek neffens eigen ferlet oanpasse.

Learders fine yn dit hânboek ideeën om mei in kultuermienskip yn 'e kunde te kommen en mooglikheden om dêryn thús te reitsjen. Se fine hjir fierders in ynstrumint om mear ynsjoch yn har eigen learprosessen te krijen.

Foar de lêzer syn gemak wurde yn it hânboek in stikmannich piktogrammen brûkt om oan te jaan foar wa't in stik fan 'e tekst yn earste opslach ornearre is.

De piktogrammen oan it begjin fan alle paragrafen en haadstikken ferwize nei de neikommende doelgroepen:


O    Oerheden, organisaasjes en frijwilligerstreners

V    Frijwilligers
 L     Learders (Friezen-Yn-Oplieding)
Of course, there is nothing stopping anyone consulting a section that is not specifically addressed to them ! 

Dan noch in lêste opmerking: de skriuwers ha besocht om materiaal te ûntwikkeljen dat foar alle streektalen te brûken is. Dat wol net sizze dat alle materiaal altyd fuort yn Fryslân te brûken is. Yn sokke gefallen wurdt mei it ûndersteande piktogram oanjûn dat in oanpassing oan de Fryske sitewaasje nedich is.

R     Regionale oanpassing nedich
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HÂNBOEK

DEEL EEN:
HOE ORGANISEER IK EEN PROJECT ZOALS VOLANGTEER?



	HAADSTIK 1: IT VOLANGTEERSPROJEKT
	O
	V


VoLANGteer is begûn as diel fan it Europeeske Leonardo-projekt foar libbenslang learen. It proefprojekt rûn fan desimber 2008 oant desimber 2010. (projektnûmer 143351-LLP-1-2008-1-ES-KA2-KA2MP).

VoLANGteer wie in Europeesk projekt dat ek yn Fryslân rûn. Op basis fan de ûnderfinings binne yn dit boek in stikmannich tips jûn om yn Fryslân pleatslike VoLANGteersprojekten op te setten. Fierders is der soad materiaal ûntwikkele dat Fryske frijwilligers brûke kinne om net-Friezen (saneamde Friezen-Yn-Oplieding) te helpen om thús te reitsjen yn Fryslân. Dat kin troch kultuer, taal of ynterkulturele kontakten wêze. De namme VoLANGteer is gearstald út de Ingelske wurden 'volunteer' (frijwilliger) en 'language' (taal).

VoLANGteersprojekten binne derfoar ornearre om:

· streektalen lykas it Frysk sichtber te meitsjen;

· minsken dy't Frysk leare wolle te stypjen;

· net-Friezen te helpen om har yn Fryslân thús te fielen;

· kontakten tusken Friezen en net-Friezen te befoarderjen;

· in ynterkulturele dialooch te stimulearjen.

Yn it ramt fan it VoLANGteersprojekt is in metoade ûntwikkele dy't net-Friezen brûke kinne om in bytsje Frysk te learen en mei de kultuer en de bysûnderheden fan Fryslân yn 'e kunde te kommen. In kaairol dêryn hienen de begelieders, (meast jonge) Fryske frijwilligers. Sy besykje om de net-Fries te helpen om him sa gau mooglik thús te fielen yn Fryslân. 

De ûndersteande organisaasjes dienen mei oan it VoLANGteersprojekt:

· Dirección Xeral de Xuventude e Voluntariado (DXXV), Galisië - Spanje (projektkoördinator);

· Universidad de Santiago (USC), Spanje;

· Algemiene Fryske Underrjochtskommisje (Afûk), Fryslân - Nederlân;

· GIP Formation tout au long de la vie, Frankryk;

· IDEC AE, Grikelân;

· A Mesa pola Normalización Lingüística, Galisië - Spanje;

· The Welsh Language Board, Wales - Feriene Keninkryk (adviseur).




	HAADSTIK 2: ORGANISAASJE
	
	O


The setting up of a Volangteer Project necessitates the taking of a certain number of precautions. The following How-To files are based on the different elements contained in the document “Good Practices : Compilation, Analysis and Suggestions” (WP 2.1.). Devised as check lists to help avoid overlooking anything important and any would-be potholes, they should of course be adapted to the local context. 

	1. It ramt
	
	O


Kontrôlelist 1 

Projektomskriuwing

· Wêr wurdt it projekt organisearre en hoefolle Frysk wurdt dêr brûkt?
.................

· Hoefolle minsken dogge mei?
...................

· Wat foar doelen wolle wy berikke?
...................

· Hoe lang moat it projekt duorje?
...................

· Wat foar minsken en organisaasjes organisearje it projekt? 

...................

· Hoefolle net-Friezen moatte en kinne meidwaan?
....................

· Rjochtet it projekt him op bûtenlanners, Nederlanners of beide?
...................

· Hoefolle frijwilligers binne nedich?
..................

· Wa dogge de tarieding en de deistige koördinaasje?
.................

· Hoefolle startkapitaal is nedich?
Kontrôlelist 2 

Taken en ferantwurdlikheden fan de projektkoördinatoaren
· Hokker taken ha de koördinators?
.................

· Wat binne de nammen en adressen fan de koördinators?
.................

· Hoe kommunisearje de koördinators mei de frijwilligers en Friezen-Yn-Oplieding?
................ 

· Hoe kommunisearje se mei oaren? (projektlieder, polityk, oaren)
..................

· Hoe faak komme de koördinators gear?
.................

Kontrôlelist 3 

Taken en ferantwurdlikheden fan de projektlieder

· Hokker taken hat de projektlieder?
.................

· Wa is baas: de projektlieder of de koördinators?
.................

· Wat foar taak hat de projektlieder as it giet om kontakt mei politisy?
................

· Wat foar kontakt hat de projektlieder mei frijwilligers?
................

· Wat foar kontakt hat de projektlieder mei Friezen-Yn-Oplieding?
................

· Wat fertsjinnet de projektlieder?
................

· Wa moatte noch mear ynskeakele wurde om it projekt mooglik te meitsjen?
................




Kontrôlelist 4

Taken en ferantwurdlikheden fan de frijwilligers
· Hokker taken hat in frijwilliger?
................

· Wat moat in frijwilliger kinne/kenne/witte ensfh.
................

· Hoefolle frijwilligers binne nedich foar it projekt?
................




	2. De organisaasje
	
	O


Kontrôlelist 5

It winnen fan frijwilligers
· Hoe komt men oan frijwilligers? (advertinsjes yn kranten, foar de radio ensfh.)
.................

· Wannear wurdt foarljochting jûn?
................

· Hokker gegevens wurde fan de frijwilligers frege?
...............

· Hoe wurdt kontakt ûnderholden mei de frijwilligers? (telefoan, e-mail, post ensfh.)
..............

· Hoefolle jild is nedich foar de frijwilligers?
..............

Kontrôlelist 6

Ynstruksjes jaan oan de frijwilligers
· Wat wurdt by de earste frijwilligersmoeting dien?
..........

· Wat wurdt by de treningen dien?
............

· Hoe krije de frijwilligers groepsynstruksjes?
..............

· Krije frijwilligers yndividuele ynstruksjes? Hokker?
...............

· Hokker regels moatte frijwilligers har oan hâlde?
.................

· Wa jout de frijwilligers ynstruksjes?
.................

· Hoefolle jild is nedich foar de frijwilligersmoetings?
.................

Kontrôlelist 7

Ynformaasje oer de Friezen-Yn-Oplieding (FIO's)
· Ut hokker lannen komme de FIO's?
.....................

· Hoefolle FIO's kinne meidwaan?
.....................

· Wat wurdt oer it projekt buorkundich makke?
.................

· Hoe wurdt it projekt buorkundich makke? (radio, televyzje, kranten ensfh.)
................

· Hoe faak en lang advertearje wy?
..............

· Wat moatte wy witte fan de FIO's en hoe sammelje wy dy gegevens?
..............

· Wa wiist potinsjele FIO's op it projekt?
.............

· Hoefolle jild is nedich om it projekt bekend te meitsjen en nije FIO's yn it projekt dielnimme te litten? 

..............

Kontrôlelist 8

De duo's: frijwilliger + FIO
· Wa makket de duo's fan frijwilliger en Fries-Yn-Oplieding?
.................

· Hoe ûnderhâldt it duo kontakt? Hoe faak?
................

· Hoe wurde de twa mei-inoar yn kontakt brocht? 

..............

· Hokker rol ha de projektkoördinators as it duo ienris makke is?



	3. De evaluaasje fan it projekt
	
	O


Kontrôlelist 9

De evaluaasje fan it projekt
· Wat wolle wy mei it projekt feroarje yn Fryslân?
.................

· Hoe wurdt neigongen oft dat slagge is?
................

· Wa koördinearret de evaluaasje?
...............

· Hoe wurdt it projekt evaluearre as it noch rint?
..............

· Hoe wurdt it evaluearre as it ôfrûn is?
...............

· Hoe wurdt ynformaasje garre oer it projekt? (fragelisten, petearen ensfh.)
..............

· Wa nimt de evaluaasje op him?
................

· Hoefolle jild is nedich foar de evaluaasje? 

................

	4. De frijwilliger – de haadrolspiler yn it VoLANGteersprojekt
	O
	V


Yn in VoLANGteersprojekt spylje frijwilligers de haadrol. Sy soargje derfoar dat minsken fan bûten har yn Fryslân op har gemak fiele. De frijwilliger hat de neikommende taken:

· Hy lit de Fries-Yn-Oplieding Fryslân sjen.

· Hy helpt de FYO mei it learen fan wat Frysk en/of Nederlânsk.

· Hy lit de FYO plakjes sjen dêr't toeristen net sa gau komme.

· Hy bringt de FYO mei oare Friezen yn kontakt, dat dy him gau thús fiele kin.

· Hy helpt de FYO by it begripen fan it dwaan en litten fan de Friezen.

· Hy helpt de FYO mei praktyske saken (formulieren ynfolje ensfh.)

· Ensfh. ensfh.

VoLANGteersprojekten hawwe in pear wichtige ûnderdielen: it winnen fan frijwilligers, harren entûsjast meitsje en harren de krekte ynstruksjes jaan hearre dêr yn alle gefallen by. Yn part 2 fan dit hânboek komme dy ûnderdielen op it aljemint. 

Hjir wolle wy lykwols alfêst in pear eigenskippen neame dy't alle frijwilligers hawwe moatte. Minsken dy't net al dy eigenskippen hawwe, binne as begelieder fan in FYO net sa geskikt. Fansels stiet it oan de koördinators en/of de organisaasje om op harren eigen oardiel ôf te gean.

Wichtige eigenskippen foar ini frijwilliger :
Talekennis: it praten fan in bûtenlânske taal, dat de frijwilliger him foarstelle kin hoe't it is om jin rêde te moatten yn in frjemde taal.

Reisûnderfining: wa't ûnderfining hat mei oare kultueren, kin him makliker ferpleatse yn de posysje fan ien dy't nij is yn Fryslân.

Kontakt mei bûtenlanners: ûnderfining mei it omgean mei minsken út in oare kultuer helpt by it begripen fan "nuvere" dingen dy't de bûtenlanner docht.

Kennis fan Fryslân of yn alle gefal in part dêrfan: de frijwilliger moat de FYO fansels wat te bieden hawwe en him helpe kinne by it ûntdekken fan dy syn wenplak of fan de provinsje.

Kontrôlelist 20  

Konsept-fragelist foar de frijwilliger
Foarnamme:

.................

Achternamme:

.................

Leeftyd :

.................

Memmetaal/talen?

Oare talen dy'tst praatst :
Lannen dêr'tst west hast (Hoe lang? Wêrom?) : 

.................

Hoe fynst it om yn it bûtenlân te wêzen?
.................

Wêrom wolst oan it VoLANGteersprojekt meidwaan?
.................

Hast earder frijwilligerswurk dien? Sa ja, wat?
.................

Hoefolle tiid hast beskikber foar it VoLANGteersprojekt?
.................

Hokker aktiviteiten soest as frijwilliger by VoLANGteers ûndernimme wolle?

.................
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HÂNBOEK

PART TWA :

IT TRENEN FAN DE FRIJWILLIGERS
Yn dit part fan it boek wurdt beskreaun hoe't de frijwilligers klear makke wurde kinne op harren rol as begelieder fan in bûtenlanner yn Fryslân. It learen fan in bytsje Frysk en/of Nederlânsk is dêr in belangryk ûnderdiel fan.

	HAADSTIK 1: YNTERKULTURALITEIT YN IT VOLANGTEERSPROJEKT
	O
	V


	1. Wêrom is omtinken foar ynterkulturaliteit nedich?                                              
	O
	V


It VoLANGteersprojekt hat as belangryk doel dat minsken fan bûten har mear thúsfiele yn Fryslân. Dêrby krije se help fan in frijwilliger. Dy is net in profesjoneel dosint, mar dochs docht er nuttich wurk troch de nijkommer te helpen om Fryslân en de Fryske taal en kultuer te ûntdekken.

Om't de frijwilliger gjin profesjonele learaar is, is it nedich dat er yn it foar leart om as bûtensteander nei syn eigen taal en kultuer te sjen. Dêrby moat er trije dingen oer himsels oan 'e weet komme:

· Hoe sjoch ik tsjin Fryslân, it Frysk en it Nederlânsk oan?

· Hoe sjoch ik tsjin minsken fan bûten Fryslân/Nederlân/Europa oan?

· Hoe gedraach ik my yn in groep mei minsken dy't hiel oars binne as ik?




	2. In stikje teory                                                          
	O
	V


Yn dizze paragraaf steane trije begripen sintraal: kommunikaasje, kultuer en de kombinaasje fan dy twa yn ynterkulturele kommunikaasje. 

Kommunikaasje

Der is sprake fan kommunikaasje as in stjoerder in boadskip oerbringt oan in ûntfanger. Hy kin dêr ûnderskate middels foar brûke.

De ferneamde Amerikaanske kommunikaasjewittenskipper Harold Dwight Lasswell hat kommunikaasje sa omskreaun: "Wa (seit) wat (tsjin) wa (mei) hokker middel (en) hokker resultaat?"

Op dy omskriuwing is krityk jûn om't de ynteraksje tusken stjoerder en ûntfanger der net yn neamd wurde, likemin as de kontekst. Dy binne wol wichtich foar de kommunikaasje.

De 20e-ieuske taalkundige Roman Jakobson hat in model makke dat in protte tapast wurdt. It wiist op it belang fan kontekst, taal en kontakt. Hy ûnderskiedt seis wichtige ûnderdielen fan kommunikaasje, dy't allegear harres dogge ta de funksje fan it boadskip :

· de stjoerder – drukt syn gefoelens út en jout it boadskip in "ekspressive funksje";

· it boadskip – hat in beskate foarm en dêrmei in "poëtyske funksje";

· de ûntfanger – docht nei it ûntfangen fan it boadskip beskate dingen (of lit se just nei) en jout it boadskip dêrmei in "stjoerende funksje";

· de kontekst – bestiet út (ekonomyske, sosjale, kulturele ensfh.) omstannichheden dy't sels gjin diel útmeitsje fan in boadskip, mar dat wol in betsjutting ("referinsjele funksje") jouwe;

· de taal – jout it boadskip in "metalingwistyske funksje";

· it kontakt tusken stjoerder en ûntfanger – bliuwt yn stân of wurdt ôfbrutsen, al neffens de lichaamlike, psychologyske en sosjologyske ôfstân tusken stjoerder en ûntfanger. It boadskip krijt sadwaande in rol yn de relaasje tusken minsken en hat dêrom in "fatyske funksje".

As mei ien fan 'e ûnderdielen wat mis is, mislearret de kommunikaasje. Dat kin de taal wêze, mar ek bygelyks de kontekst of it boadskip sels.

Jakobson syn model is fierder útwurke troch kommunikaasjewittenskipper Paul Watzlawick út Palo Alto. Neffens him is alle minsklik gedrach kommunikaasje. Dat betsjut dat der soks bestiet as non-ferbale kommunikaasje, dy't bestiet út alle bewegings, gedragings en lichemshâldings dy't net as diel fan it boadskip bedoeld binne, mar wol wichtich binne foar de kommunikaasje.
Oanhingers fan Watzlawick wolle ha dat it "ûnmooglik is om net te kommunisearjen", mei't alle gedrach kommunikaasje is.  It is ûnmooglik om jin net op 'e ien of oare manier te gedragen (swijen en stilsitten binne ek gedrach). Men kommunisearret dus altyd.

Kultuer
It begryp "kultuer" is breed en kin op in protte ferskillende manieren definiearre wurde.

Neffens de UNESCO is kultuer yn 'e breedste sin "alles wat bysûnder is oan in groep minsken yn de manier sa't se omgeane mei besteande dingen, mei godstsjinst, mei kennis en wittenskip en mei oare minsken. Under kultuer falle saken lykas keunst, literatuer, libbenswizen, fûnemintele minskerjochten, wearden en noarmen, tradysjes en leauwe."

Antropologen brûke de term "kultuer" foar alles wat troch de minsklike geast foarme wurdt – taastber of net – en wat derfoar soarget dat minsken harsels as minsklik beskôgje.

It wurd "kultuer" kin ek brûkt wurde om te beskriuwen hoe't in sosjale groep him fielt, hâldt en draacht of tinkt.

De Frânsktalige Kanadees Guy Rocher hat al dy definysjes gearswile yn ien sin: "Kultuer is in optelsom fan min ofte mear fêststeande manieren fan tinken, fielen en dwaan, oanleard en dield troch in groep minsken mei as funksje om minsken yn in mienskip objektyf en symboalysk mei-inoar te ferbinen."
De begripen "kommunikaasje" en "kultuer" ha wol wat faninoar:

· It doel fan kommunikaasje is it oerbringen fan in boadskip tusken minsken, wylst kultuer in manier is om minsken byinoar te bringen.

· It besef dat minsken by in beskate sosjale groep hearre en in beskate identiteit hawwe is wichtich foar harren kultuer. Dy groepen en identiteiten hingje nau gear mei kennis en tradysjes dy't troch de tiid hinne fan 'e iene persoan oan 'e oare trochjûn binne (kommunikaasje).



Ynterkulturele kommunikaasje
Yn harren boek 'La communication interculturelle' (Armand Colin, 1985) stelle Jean-René Ladmiral en Edmond-Marc Lipiansky dizze fraach: "Hoe kinne wy inoar 'begripe' as wy ferskillende talen prate? Is net oan elke taal in kultuer ferbûn dy't de sprekkers as in bongel oan 'e foet meitôgje moat?"

Dêrnei jouwe se dizze definysje: "Mei ynterkulturele kommunikaasje wurde de relaasjes tusken minsken of groepen minsken út ferskillende kultueren bedoeld. Dy relaasjes draait it om, al moatte wy fansels ek rekken hâlde mei it wrâldbyld, de wearden en noarmen, libbenswizen en tinkwizen fan elk fan de kultueren."

Ynterkulturele kommunikaasje is neffens Ladmiral & Lipiansky "yn it foarste plak in probleem mei de kommunikaasje en dan benammen mei dy kommunikaasje dêr't taal foar brûkt wurdt. Men kin sizze dat taal de tagong foarmet ta kultuer en yn it bysûnder ta oare kultueren as ús eigen. Taal foarmet yn ús relaasje mei in oar syn kultuer in earste stroffelstien. It is sels sa dat wy by ynterkulturele kommunikaasje faak inkeld mar oan taalferskillen tinke en ferjitte dat der ek oare kulturele ferskillen besteane. Fansels is it taalprobleem wol de earste stroffelstien dy't wy oan 'e kant reagje moatte."

Taal as stroffelstien, dat is wêr't it VoLANGteersprojekt him yn it foarste plak op rjochtet. It projekt rjochtet him lykwols op mear saken, mei't nijkommers mear as allinne mar taalproblemen tsjinkomme yn in foar har frjemd gebiet. Se bedarje nammentlik yn in oar kultuergebiet, mei talige en oare gewoanten dy't harren yn 'e war bringe en der sels ta liede kinne dat se útsletten wurde as se se net begripe.

Yn de omgong mei minsken út in oare kultuer moat elk him wat oanpasse om foar te kommen dat er in ûntfetsoenlike yndruk makket. Oanpassings kinne soms nedich wêze yn gedrach, de manier fan praten, it wrâldbyld (ynklusyf wat foar ús folslein logysk is), foaroardielen, mienings ensfh.

Hoe't men tsjin 'e peteargenoat oansjocht, wurdt ek beynfloede troch allegear (psychologyske en kulturele) faktoaren, lykas stereotypen, foaroardielen, rasisme, de skiednis fan de kulturele groep, de gelegenheid dêr't men de oar tsjinkomt ensfh.
	3. It ynterkulturele aspekt fan it VoLANGteersprojekt
	O
	V


Sa't hjirfoar oanjûn is, kin in Frysk VoLANGteersprojekt der benammen op rjochte wêze om de ynterkulturele kommunikaasje te befoarderjen tusken Friezen en minsken fan bûten dy't har yn Fryslân nei wenjen set hawwe. It projekt befoarderet dat se ideeën útwikselje en helpt harren om fan stereotypen en foaroardielen ôf te kommen.

De frijwilligers by in VoLANGteersprojekt binne oer it generaal gjin saakkundigen opo it mêd fan lesjaan, taalkunde of ynterkulturele kommunikaasje. De bûtenlânske dielnimmers binne dat likemin. Dêrom hawwe de projektkoördinators beslette om dy drege saken net yn in tradisjonele lessituaasje oan 'e oarder komme te litten, mar om se te ferwurkjen yn noflike groepsaktiviteiten. By it ynstruearjen fan de frijwilligers en by it kontakt tusken Friezen en Friezen-Yn-Oplieding wurdt beklamme hoe gesellich en nijsgjirrich oft ynterkulturele kommunikaasje wêze kin. Dêrtroch kin it faak op it aljemint komme mar dochs luftich bliuwe.




	HAADSTIK 2: IT LEAREN FAN DE TAAL YN IT VOLANGTEERSPROJEKT
	O
	V


	1. Eftergrûn


	O
	V


VoLANGteers is der net foar ornearre om de FIO's folslein Frysktalich te meitsjen. Dat wolle se nei alle gedachten net allegear en soks soe ek net mooglik wêze. It doel is folle mear om harren de mooglikheid te jaan har wat te rêden yn deistige situaasjes. Guon sille dêr graach wat Fryske wurden en sinnen foar witte wolle, oaren rjochtsje har miskien leaver op it Nederlânsk. Foar minsken dy't begjinne mei wat Frysk of Nederlânsk te learen kin it aardich wêze en stel harren nivo fêst. Wy jouwe yn dit boek ynformaasje oer de nivo's A1 en A2 fan it Europeesk Referinsjeramt. Learders kinne dêrmei fêststelle oft se dy nivo's berikt hawwe. It Europeesk Referinsjeramt wurdt yn alle Europeeske lannen brûkt. Sa kinne minsken yn it bûtenlân maklik oanjaan hokker nivo oft se yn it Frysk of Nederlânsk berikt hawwe.

It is wichtich om it haaddoel fan it projekt yn it each te hâlden: bûtenlanners helpe om har yn Fryslân thús te fielen. In basiskennis fan Frysk en Nederlânsk kin dêr in soad ta dwaan, mar it learen fan in taal kostet in protte tiid en muoite. Faak sille se ek genôch oare dingen oan 'e holle hawwe en hinget it taallearen der wat by.

	2. It Europeesk Referinsjeramt foar taalfeardigens


	O
	V


It Europeesk Referinsjeramt kin foar ferskillende doel brûkt wurde :

· om de leardoelen foar frjemdetaallearders fêst te stellen;

· om sjen te litten dat taalûnderwiis in Europeeske/ynternasjonale saak is;

· om it foar learders makliker te meitsjen harren nivo te ferlykjen mei dat fan oaren;

· om it foar takomstige learders makliker te meitsjen om taalkursussen en –opliedingen mei-inoar te ferlykjen.

Yn it Referinsjeramt betsjut it 'behearskjen' fan in taal: hokker mooglikheden hat de learder om yn dy taal te kommunisearjen.
Nivo A1: begjinnend taalbrûker
"Ik kin betroude wurden en basissinnen begripe dy't oer my, myn famylje en myn deistich fermidden geane, as minsken stadich en dúdlik prate.

Ik kin ienfâldige útdrukkings en sinnen brûke om myn hûs en wenkrite en myn famylje en kunde te beskriuwen.

Ik kin meidwaan oan in ienfâldich petear, as ik praat mei minsken dy't dingen nochris wat stadiger of op in oare manier sizze wolle en dy't my helpe wolle by it ferwurdzjen fan wat ik bedoel. Ik kin ienfâldige fragen stelle en beantwurdzje dy't te krijen ha mei in direkt ferlet of tige bewende ûnderwerpen."

Nivo A2: begjinnend taalbrûker

"Ik kin sinnen en tige gebrûklike wurden begripe as se geane oer dingen dy't foar my fan belang binne (lykas wichtige ynformaasje oer my en myn famylje, boadskipjen, wenplak, wurk). Ik kin de wichtichste punten yn koarte, dúdlike en ienfâldige berjochten folgje.

Ik kin in rige útdrukkings en sinnen brûke om yn ienfâldige taal myn famylje en oare kunde, myn libben fan aldendei, myn oplieding en myn wurk te beskriuwen.

Ik kin prate oer ienfâldige, deistige saken en ynformaasje útwikselje oer betroude ûnderwerpen en aktiviteiten. Ik kin hiele koarte sosjale petearkes oan, alhoewol't ik net foldwaande begryp om it petear selsstannich geande te hâlden."

	CHAPTER 3: TEACHING METHODS

	O
	V


	1. Teaching adults

	O
	V


Faaks leit it net yn 'e reden, mar net elkenien hat foar it begryp dat folwoeksenen oars leare as bern.

In wichtich gefolch dêrfan is dat men de tradisjonele learmetoaden dy't op skoallen brûkt wurde, samar net foar folwoeksenen brûke kin. In folwoeksene wit al aardich wat, is net altyd beskikber, hat minder tiid ensafh. Sadwaande moatte lessen foar folwoeksenen minder skoals wêze as lessen oan bern en pubers. Folwoeksenen hawwe boppedat gauris in wearze fan de tradisjonele ûnderwiisfoarmen. Dat hat ûnder oaren de neikommende oarsaken:

· In folwoeksene akseptearret net sûnder mear in oar syn autoriteit, sels net as dy oar in profesjoneel dosint is. De relaasje tusken dosint en learder is basearre op lykweardigens – soks yn tsjinstelling ta de realaasje tusken master/juf en bern.

· In folwoeksene wit yn it foar wat er yn in kursus leare wol en giet derfan út dat dy ferwachting útkomt.

· In folwoeksene hat al in soad leard, ûnderfûn en dien. Hy kin bygelyks faak al in pear frjemde talen. Hy giet derfan út dat de dosint dêr yn de lessen rekken mei hâldt.
	2. Betingsten foar it suksesfol learen by folwoeksenen

	O
	V


Oars as minsken gauris tinke, is it net sa lyk de taak fan in dosint om kennis op in oar oer te bringen as wol dat er dy oar begeliedt by dy syn learen, dat er him helpt om saken te begripen en dat er wat er wit sa goed mooglik dielt. By it lesjaan oan folwoeksenen moat men mei ferskillende saken rekken hâlde. Folwoeksenen leare nammentlik pas as se:

· foar it snotsje hawwe wêr't se mei dwaande binne;

· it nut ynsjogge fan wat se dogge;

· der wis fan binne dat de ûnderwiisfoarm doel hat;

· betrouwen hawwe yn de dosint en foar fol oansjoen wurde;

· it learproses nijsgjirrich fine;

· aktyf wat ûndernimme.
	3. In pear saken dy't de frijwilliger en de FYO net ferjitte moatte
	O
	V


· De frijwilliger is net in profesjoneel dosint, tink dêr goed om.

· De frijwilliger is in "maatsje" foar de FYO en helpt dy by it learen. Hy jout antwurd op dy syn fragen, bringt him yn kontakt mei oare minsken, ûndernimt útstapkes mei him ensfh. mar hat perfoarst net de taak om as in saakkundige kommentaar te jaan op de prestaasjes fan de FYO.

· It learen fan in taal kostet in protte tiid en muoite. As in dosint ris wat seit, wol dat net sizze dat de learder it dan fuort ek wit. Trochinoar moat men saken sân kear hearre foar't men se net mear ferjit. It is ek hiel goed mooglik om saken te begripen sûnder dat men se sels útlizze kin. By it VoLANGteersprojekt is it begripen it wichtichste.

· Wa't leart, makket ek flaters. Troch nei te gean wat der ferkeard gong, leart men. In bern dat it rinnen leart, falt ek hieltyd om en net ien is benaud dat it bern nea op eigen fuotten stean sil. Dat jildt foar alle learen, by bern en by folwoeksenen.

· In taal bestiet út in wurdskat en in grammatika (regels foar it oarderjen fan dy wurden ta goede sinnen). Taalbehearsking is lykwols mear as inkeld mar kennis fan wurden en grammatika. Wa't in taal yn 'e macht hat, kin ek nei oare minsken harkje en begripe wat se sizze. Lêze heart der ek by en it is ek tige wichtich dat men mei wurden en bewegingen oan de oar dúdlik meitsje kin wat men wol, sels mei in lytse wurdskat.

· Nei alle gedachten leare de bûtenlânske gasten troch it VoLANGteersprojekt net safolle Frysk of Nederlânsk dat se har sûnder muoite rêde kinne. Dêrom is it nedich dat de frijwilliger en de FYO in taal mienskiplik ha dêr't se har beide goed yn uterje kinne. Dat kin Nederlânsk wêze, mar ek in bûtenlânske taal lykas Frânsk, Dútsk of Ingelsk.

· Even at the end of the course, it is very unlikely that the learner will have sufficiently mastered the target regional language to communicate easily in all situations. The relationship between the volunteer and beneficiary should therefore be based on the use of one or several shared languages. That might be the national language, or the benficiary’s mother tongue if the volunteer can speak it well enough, or even a lingua franca like English.

	4. Praktyske tips foar de frijwilligers
	
	V


Hast dy as frijwilliger by it VoLANGteersprojekt oanmeld. Foardatst begjinne kinst oan spannende, meartalige, ynterkulturele kontakten, hast wat ynformaasje nedich oer it projekt, dyn rol dêryn en de rol fan "dyn" FYO.

a) Gean earst ris nei watst al witst oer it VoLANGteersprojekt. Skriuw it byneed hjirûnder op. Kinst ek nochris sjen watst yn diel 1 fan dit hânboek opskreaun hast of ynformaasje opsykje op www.volangteers.nl. Kinst ek ien fan 'e projektkoördinatoaren om útlis freegje.
.................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................... ..........................................................................................................................................................................................................................................................................................

b) Wat soest as frijwilliger aardich fine om mei dyn bûtenlânsk maatsje te ûndernimmen? Wat liket dy dêr aardich oan?

.................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................... ..........................................................................................................................................................................................................................................................................................

c) Foardatst dyn bûtenlânsk maatsje yn it echt sjochst, krijst fan de projektkoördinatoaren wat ynformaasje oer him of har. Tink derom datst dan de wichtichste gegevens fan bûten witst. As stipe foar it ûnthâld kinst hjirûnder in pear saken delskriuwe:
	Foarnamme
	

	Achternamme
	

	Bertelân
	

	Bertestreek
	

	Leeftyd
	

	Slachte
	

	Stúdzje of berop
	

	Namme fan man/frou/feint/faam
	

	Leafste tiidkoarting
	

	Oare ynformaasje
	


d) Foar de FYO is it aardich asto sjen litst datst ynteresse hast foar syn of har bertelân/streek. Besykje dêr ris wat ynformaasje oer te finen. In pear tips: 

* Sykje ynformaasje op de websites fan reisburo's;

* Sjoch ris op de website fan de ambassade fan it lân;

* Besjoch yn de bioskoop of op ynternet ris in film oer it oanbelangjende lân/gebiet;
* Keapje of lien ris in (oerset) boek fan in skriuwer út de FYO syn/har bertelân/streek;
* ensfh.
e) Net inkeld "droege" feitsjes lykas by pund d) binne fan belang. It is ek altyd tûk en sykje ris wat resinte ynformaasje op oer de omgongsfoarmen yn it lân of gebiet dêr't dyn maatsje weikomt. Sa kin men miskien fermije dat men him of har ûnbewust fan it sintrum bringt of dat men sels raar stiet te sjen fan 'ûnfetsoenlike' ytmanieren of in 'batske' manier fan fragen stellen. Fierders kin men sa tefoaren komme dat men oer ûnderwerpen begjint dy't yn de oar syn kultuer as taboe beskôge wurde.
f) Wy kinne dy hjir net in folsleine list jaan fan alle lannen fan 'e wrâld en har kulturele apartichheden. Wol neame wy in pear saken dy't by ynterkulturele kontakten ta wranteligens liede kinne. Lês se goed troch en tink der ris oer nei hoe'tsto yn de beskreaune sitewaasje hannelje soest.
· De earste moeting: wat dochst en wat seist ast dy oan ien foarstelst? Oer wat foar saken praatst en oer wat foar saken perfoarst net?
· Ofstân: hoe fier stiest fan dyn peteargenoat ôf ast him/har noch net goed kenst? Hoe fier ast him/har wol goed kenst? Makket it út oft de oar in man of in frou is? Komt der in momint datst de oar tichterby komme litst?
· Seist ien de tiid fan 'e dei ast him alle dagen sjochst? Dochst wat oars? Tsjin wa seist "A goeie" of "Hoi" of "Goeiemiddei"? Mei wa fûstkest? Wa joust in tút? En wa trije?

· Der binne grutte ferskillen yn tafelmanieren tusken kultueren. Kensto de etiketteregels? Hâldst dy der ek oan? Fynst it slim of hast der argewaasje fan as oaren dat net dogge? Hokker gedrach steurt dy by de iterstafel?

· Krektens: ast om in bepaalde tiid mei ien ôfpraatst, hoefolle meist dan te betiid of te let komme? Hoe lang bist ree om yn 'e wachtkeamer op it gemeentehûs te wachtsjen? 

· Taboe of net taboe? Oer hokker ûnderwerpen soe nea mei in frjemdenien prate? En mei kollega's? En mei goede freonen?

· Kinst noch oare saken betinke dy't yn oare lannen sa bot oars dien wurde dat guon minsken dêrtroch fan 'e wiis reitsje?

 ............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................

g) Hjirûnder steane in stikmannich foarbylden fan situaasjes dêr't kultuerferskillen derfoar soargje kinne dat goede bedoelings foar ûnfetsoenlikens oansjoen wurde. 

· Sitst yn 'e trein wat te krantsjen. Der binne genôch frij sitplakken, mar in bûtenlanner giet neist dy sitten en begjint tsjin dy oan te praten. 

· Stiest kreas foar de baly fan it postkantoar yn 'e rige. Foar dy steane fiif oare minsken. Ynienen komt in bûtenlanner it postkantoar yn rinnen. Hy besiket him tusken dy en dyn foargonger yn te meneuveljen.
· Stelst dy oan in bûtenlanner foar en dy syn earste fraach is hoefolle oftst yn in jier fertsjinnest.
· Kenst de bûtenlanner no in moanne as wat. Hy freget oft er jild fan dy liene kin.
· Kenst de bûtenlanner no in moanne as wat en hy freget lilk wêrom'tst him noch nea ris meinommen hast nei dyn âldelju.
· Noegest de bûtenlanner út foar dyn jierdei. Hy komt, mar hat as iennichste net in kadootsje meinaam.
· Noegest de bûtenlanner út om by dy te iten. Hy komt, mar seit hieltyd freonlik nee ast him útnoegest om sels op te skeppen. 

Yn hoefier binne kulturele ferskillen anneks mei de boppesteande situaasjes? En yn hoefier is it karakter fan de bûtenlanner fan belang?
Wat soesto yn de krektneamde situaasjes sels dwaan? Hokker konklúzjes oer kultuerferskillen kinst derút lûke?
	HAADSTIK 4: IT YNSTRUEARJEN FAN DE FRIJWILLIGERS

	O
	V


Beskriuwing:
it is mooglik om de frijwilligers in deidiel lang in yntinsive trening te jaan.
Doelen:
· it skeppen fan in groepsgefoel ûnder de frijwilligers;

· de frijwilligers bewust meitsje fan de ynterkulturele kant fan it projekt;

· de frijwilligers ynstruearje oer it learen fan in taal.

In foarbyld fan in deiyndieling:

Hjirûnder fynst in foarbyld fan in deiyndieling. De nammen tusken "dûbelde skrapkes" ferwize nei aktiviteiten út it aktiviteiteboek.

	Onderwerp
	Doel
	Inhoud

	Welkom

(10 à 15 min.)
	· Introductie
	· De instructeur stelt zich voor.

· Presentatie van het project (bijv. met PowerPoint)

	Kennismaking

(30 min.)
	· Het ijs breken

· Bewustwording van verschillen en overeenkomsten tussen mensen
	· "Mijn wapen" of "Zoek iemand die"

· Iedereen stelt zich kort voor

	Interculturele contacten

(30 min.)
	· Nadenken over culturele identiteit en over wat mensen van anderen denken
	· "Mijn taal, mijn streek"

· Discussie over de antwoorden

· Discussie over wie wel en niet bij een samenleving/groep hoort enz.

	De eerste stappen in een vreemde taal

(30 min.)
	· De vrijwilligers zich laten inleven in de situatie van de inwijkeling

· Bewustwording van stereotypen van de taal en van taalleren
	· "Beeldtaal" met buitenlandse voorbeelden, in twee groepen

· Discussie: welke taal, wat begrijp je ervan, hoe is het om de taal van het straatbeeld niet te begrijpen

· Discussie: overeenkomsten/verschillen tussen talen, gebruik maken van kennis/ervaring bij het begrijpen van talen

	De eerste stappen in een vreemde taal

(30 à 45 min.)
	· Begrijpen hoe mensen een taal leren
	· Samenvatting "Mijn taal, mijn streek"

· Lezing: wat is taal wel/niet, wat is het leren van een vreemde taal wel/niet (bijv. met PowerPoint)

· Lezing over het ERK en A1 als streefniveau bij VoLANGteer

	Non-verbale communicatie

(15 min.)
	· Bewustwording van de relatie taal-identiteit
	· "Lichaamstaal"

· Discussie: het belang van taal voor de culturele identiteit

	Interculturele contacten

(30 à 45 min.)
	· Bewustwording van de valkuilen van interculturele communicatie
	· Lezing over interculturele communicatie (bijv. met PowerPoint)

· Discussie

· Afhankelijk van de belangstelling van de deelnemers keuze uit een van de activiteiten op de volgende bladzijde


	Onderwerp
	Doel
	Inhoud

	Activiteit 1

(15 min.)
	· Bewustwording van wat mensen een groepsgevoel geeft

· Trainen in het luisteren naar anderen
	· Iedereen noteert vijf dingen die nodig zijn om mensen het gevoel te geven dat ze samen een groep vormen (bijv. taal, vlag enz.)

	Activiteit 2

(15 min.)
	· Begrijpen wat onrecht en discriminatie met iemand doen
	· "De verstotelingen"

·  Discussie

	Activiteit 3

(15 min.)
	· Bewustwording van de moeite die het kost om andere mensen en gewoonten te aanvaarden
	· "Lekkere snoepjes"

· Discussie: hoe was het en zijn meningen veranderd door het spel?

	Activiteit 4

(15 min.)
	· Aandacht verleggen naar het algemene

· Nadenken over eigen waarden en normen
	· "Een gedicht"

· Mening laten opschrijven

· Discussie

	Afsluiting

(30 min.)
	· Verwerking van het geleerde

· Spelregels VoLANGteer duidelijk maken
	· Evaluatie

· Discussie en afspraken over volgende bijeenkomst

· Iedereen verklaart uitdrukkelijk in te stemmen met de spelregels van het VoLANGteersproject


Opmerking: de tiidsdoer is in rjochtline. As de groep grut of lyts is, kin men der fansels fan ôfwike. Slacht in aktiviteit net of krekt tige goed oan, dan kin men dêr ek minder of just mear tiid mei bestelle. It wichtichste is dat de twa ûnderwerpen 'taalleare' en ' ynterkulturele kommunikaasje' goed foar de hearen komme.
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HÂNBOEK

PART TRIJE :

AKTIVITEITEN MEI DE FRIEZEN-YN-OPLIEDING
This final part focuses on the training of learners using the best methods to achieve this aim.

	1. HAADSTIK 1: YN-DE-KUNDE-KOMME  
	V
	L


	1. "Ik bin dy-en-dy, wa bisto?"

	V
	L


Om mei-inoar yn 'e kunde te kommen is it de baas dat de frijwilliger en de FYO al by de earste moeting persoanlike gegevens útwikselje. Hjirûnder wurde twa boartlike wizen beskreaun om dat te dwaan.
Aktiviteit 1: Foarnammen    









R
Tarieding
De frijwilliger siket de betsjutting en/of it komôf fan syn foarnamme op (bygelyks yn de foarnammedatabank fan it Meertens Instituut: http://www.meertens.knaw.nl/nvb/). Hy kin ek sjen oft der yn in oare taal (benammen de FYO sines) farianten op syn namme bestean. Fierders kin er foto's opsykje fan ferneamde minsken mei deselde namme en plaatsjes dy't de namme of stikjes dêrfan sjen litte.

Utfiering
· De frijwilliger seit yn it Frysk of Nederlânsk: "Ik hyt fan ..." / "Ik heet ..." en leit út wêr't syn namme wei komt. Hy kin de foto's en plaatsjes as yllustraasje brûke. As de bûtenlanner him net begrypt, kin er syn útlis dêrnei nochris yn in mienskiplike taal dwaan.

· De frijwilliger seit nochris yn it Frysk of Nederlânsk hoe't er hyt en hy freget de bûtenlanner hoe't dy hyt.

· De bûtenlanner seit "Ik hyt fan ..." / "Ik heet ..." mei syn namme derachter.

· De bûtenlanner leit út wat syn namme bestjut of wêr't dy wei komt.

· De frijwilliger neamt in pear faak foarkommende Fryske en Nederlânske nammen en oefenet mei de frijwilliger de útspraak dêrfan.
In Frysk foarbyld:
Frijwilliger: "A goeie! Ik hyt fan Baukje. Dat is de ferlytsingsfoarm fan Bauke. Bauke. Dy namme is besibbe oan Bavo en betsjut 'boef', krimineel. Yn Flaanderen komt Bavo noch wol foar as manljusnamme. Baukje wie in bekend merk fan smaakprodukten. Dit is in foto fan in oare Baukje, de skriuwster Baukje Wytsma. Mar genôch oer my. Hoe hytsto?"
FYO: "A goeie! Ik hyt fan Helmut. Dieser Name setzt sich aus den Elementen "Helm" oder Schutz und "Mut" oder Tapferkeit zusammen." 

Aktiviteit 2: Gegevens oer de oar garje    





R
Doel
By de earste gelegenheid wat mear oer de oar oan 'e weet komme.

Tarieding
Skriuw de ûndersteande fragen op in fel papier oer of kopiearje se.

Aktiviteit
· De frijwilliger stelt de FYO de fragen fan de earste fragelist (nei kar fan de FYO yn it Frysk of yn it Nederlânsk). As dy in fraach net neikomme kin, dan set de frijwilliger dy foar him oer. Hy seit de antwurden nei en skriuwt se op.

· De FYO lêst dan de fragen fan de twadde fragelist ien foar ien op. De frijwilliger jout antwurd yn in mienskiplike taal. De FYO skriuwt de antwurden op.
FRAGELIST 1, de frijwilliger stelt fragen, de bûtenlanner jout antwurd
- Wat is je voornaam? Wat is dyn foarnamme?
- Wat is je achternaam? Wat is dyn achternamme?
- Uit welk land kom je? Ut hokker lân komsto?
- Uit welke regio kom je? Ut hokker gebiet komsto?
- Wat voor landschap heeft je regio? Hoe sjocht it lânskip derút yn dyn streek?
- Hoe oud ben je? Hoe âld bisto?
- Hoe veel broers en zussen heb je? Hoefolle broers en susters hasto?
- Wat zijn je hobby's? Wat dochst yn dyn frije tiid?
- Wat Wat is je lievelingsdier? Wat is dyn leafste bist?
- Waarom ben je in Friesland? Wêrom bisto yn Fryslân?

- Waarom ben je in Friesland? Wêrom bisto yn Fryslân?

- Hoe lang blijf je hier? Hoe lang bliuwsto hjir?

FRAGELIST 2, de bûtenlanner stelt fragen, de frijwilliger jout antwurd
Wat is je voornaam? Wat is dyn foarnamme?
Wat is je achternaam? Wat is dyn achternamme?
Hoe veel broers en zussen heb je? Hoefolle broers en susters hasto? 

Hoe ziet je huis eruit? Hoe sjocht dyn hûs derút?
Werk je of studeer je? Wat precies? Wurkesto of folget in stúdzje? Wat krekt?
Wat zijn je hobby's? Wat dochst yn dyn frije tiid?

Wat is je lievelingseten? Wat is dyn lekkerste iten?
Wat is je lievelingsdier? Wat is dyn leafste bist?
In Frysk foarbyld:
FYO: "Wat is dyn foarnamme?"
Frijwilliger: "Ich heisse Helmut."
FYO: "Du heisst Helmut." (skriuwt it antwurd op)
	2. "Myn taal, myn streek"
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Om foar te kommen dat de frijwilliger en de FYO byinoar lâns prate, is it tûk om fuort yn it begjin fan it projekt al nei te gean hoe't elk fan beiden tsjin it fenomeen streektaal/kultuer oansjocht. Wichtige fragen binne dêrby:
· Wat betsjut dyn bertestreek foar dy? En wat de steat dêr'tst wennest?

· Wat seit de streektaal dy? En wat de lânstaal?

· Wat seit de kultuer fan de streek dy? En wat de kultuer fan de steat?

It is ek wichtich om der in idee fan te krijen wêrom oft minsken tinke sa as se tinke. As de frijwilliger en de FYO dat faninoar witte, dan is de kâns lytser dat harren ynterkultureel kontakt mislearret troch misbegryp fan de oar en syn bedoelings.

De ûndersteande aktiviteit is tige gaadlik om ideeën dúdlik te krijen. By de aktiviteit kin it bêst in mienskiplike taal brûkt wurde.

· Op de neikommende siden binne twa fragelisten te finen. Elk follet yndividueel sines yn.

· As de list ynfolle is, prate de frijwilliger en de FYO tegearre de antwurden troch. Se jouwe as dat nedich is taljochting by wat se opskreaun hawwe en stelle fragen as se saken net rjocht begrepen hawwe. Se dogge har bêst om net in oardiel te jaan. De frijwilliger kin de FYO ek fragen stelle oer ûnderfiningen dy't er hân hat mei it Frysk of mei typysk Fryske saken.

· De frijwilliger en de FYO sykje trije saken dy't itselde binne yn de streken dêr't se weikomme (bygelyks: beide meartalich, beide flak lân, beide mei in eigen bestjoer, yn beide wurdt droege woarst iten ensfh.)

· De frijwilliger en de FYO beprate hoe't elk fan har tsjin streektalen en streekkultueren oansjogge.

	Fragelist (ferzje foar de Fries-Yn-Oplieding)
1. Binne der ek minderheidstalen yn dyn lân? Zijn er ook minderheidstalen in jouw land? Dans votre pays, y a-t'il des langues régionales? Are there any minority languages in your country? Gibt es Minderheitensprachen in deinem Land?
2. Sa ja, hoefolle? Zo ja, hoe veel? Si oui, combien? If so, how many? Wenn ja, wieviele?
3. Wike se bot fan de steatstaal ôf? Zijn ze erg afwijkend van de staatstaal? Sont elles proches ou éloignées de la langue nationale? Are they closely related to the national language? Ähneln sie der Staatssprache?
4. Wurdt der yn de lanlike media omtinken jûn oan dy minderheidstalen? Wordt er in de landelijke media aandacht aan deze minderheidstalen geschonken? En-parle-t' on dans les médias? Are they subject of discussion in the national media? Wird diesen Minderheitensprachen in den Medien Aufmerksamkeit gewidmet? 

5. In Wurdt der yn de streek dêr'tsto weikomst in eigen taal praat? Wordt er in jouw thuisregio een streektaal gesproken? Dans votre région, existe-t-il une langue régionale encore bien vivante? Wird in deiner Heimatregion eine eigene Sprache gesprochen?
6. Wa praat dy? Wie spreekt deze? Qui la pratique? Who speaks it? Wer spricht sie?
7. Kinsto in minderheidstaal prate of ferstean? Spreek of versta jij een minderheidstaal? Do you speak or understand a regional language? Parlez-vous une langue régionale, en comprenez-vous une? Do you speak a regional language? Verstehst oder sprichst du eine Regionalsprache? 

8. Kensto minsken dy't ien prate kinne? Ken je mensen die er een spreken? Connaissez-vous des gens qui en parlent une? Do you know anybody who speaks a regional language? Kennst du Leute, die eine Regionalsprache sprechen?
9. Is it noflik/nuttich/ûnsinnich/... om in minderheidstaal te praten? Is het leuk/nuttig/onzinnig/... om een minderheidstaal te spreken? Pensez-vous qu'il soit enrichissant/utile/inutile/... de parler une langue régionale? Would you consider it nice/useful/useless/... to speak a regional language? Ist es in deinen Augen interessant/nutzlich/sinnlos/... eine Minderheitensprache zu sprechen?
10. Is it neffens dy wichtich dat skoallen les jouwe yn in minderheidstaal? Vind je het belangrijk dat scholen les geven in een minderheidstaal? Pensez-vous qu'il soit important d'inclure l'enseignement des langues régionales dan les programmes scolaires? Hältst du es für wichtig, dass Schulen Minderheitensprachen unterrichten?



	Fragelist (ferzje foar de frijwilliger)
1. Kinsto Frysk prate/ferstean en sa ja, hoe hast dat leard? Kun je Fries spreken/verstaan en zo ja, hoe heb je dat geleerd?
2. Brûkst it in soad? Gebruik je het veel?
3. Yn hokker sitewaasjes brûkst altyd/soms/noait Frysk? In welke situaties gebruik je altijd/soms/nooit Fries?
4. Mei wa praatst Frysk? Met wie spreek je Fries?
5. Fynst it noflik om Frysk te praten/hearren/lêzen/skriuwen? Vind je het leuk om Fries te spreken/horen/lezen/schrijven?
6. Wat fynst wol en net moai oan it Frysk? Wat vind je wel en niet mooi aan het Fries?
7. Wat fynst wol en net moai oan it Nederlânsk? Wat vind je wel en niet mooi aan het Nederlands?

8. Wêrom wol/net? Waarom wel/niet?

9. Wat fynst derfan dat der op skoalle Fryske les jûn wurdt? Wat vind je ervan dat er op school Friese les wordt gegeven?

10. Wêrom? Waarom?




	HAADSTIK 2: YNFORMAASJE OER FRYSLÂN EN DE FRYSKE KULTUER
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	1. "Wat witst al?"

	V
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Hjirûnder stiet in lyts Triviant-eftich spultsje dêr't de FYO mei sjen litte kin dat er al wat fan Fryslân ôfwit en dêr't er ek fuort wat fan leare kin.

Tarieding
Hjirûnder stiet in fragelist oer Fryslân. Fansels kinne fragen feroare, skrast of taheakke wurde.

Foar it spul binne mei-inoar tachtich fragen makke, dy't ûnderferdield binne yn fjouwer groepen fan tweintich. Elke groep hat in kleur (read, grien, giel en blau). De frijwilliger siket fjouwer kleurige dingen (in beker, in sok, in potlead ensfh.), ien yn elk fan de fjouwer kleuren.

Utfiering
· De frijwilliger lit alle fjouwer dingen sjen en neamt de kleur dêrfan yn it Frysk of Nederlânsk. Hy oefenet mei de FYO de nammen fan de kleuren.

· De frijwilliger docht de dingen yn in pûde en lit de FYO dêr hieltyd ien út fiskje. Dy neamt de kleur dêrfan. Dan stelt de frijwilliger in fraach út de groep mei de neamde kleur. Hy docht dat yn in mienskiplike taal.

· De FYO krijt in punt foar elk goed antwurd.

· As de FYO in antwurd net wit, dan jout de frijwilliger dat. Hy kin ek taljochting jaan. 

· De frijwilliger kin in ferkeard beantwurde fraach letter nochris weromkomme litte.

Fragelist: 20 fragen oer Fryslân


         R  V  L
	
	Cat.
	Vraag
	Antwoord

	1
	A
	Wat is de hoofdstad van Friesland?
	Leeuwarden

	2
	A
	Hoe veel inwoners heeft Friesland?
	Ruim 600.000

	3
	T
	Welke twee officiële talen heeft Friesland?
	Fries & Nederlands

	4
	A
	Wat is de oppervlakte van Friesland?
	Ruim 5.700 km2

	5
	A
	Welke provincies grenzen aan Friesland?
	Groningen, Drente, Overijssel, Flevoland

	6
	A
	In welk land liggen ook delen van Friesland?
	Duitsland

	7
	A
	Hoe veel steden heeft Friesland?
	11

	8
	A
	Noem de Friese Waddeneilanden.
	Vlieland, Terschelling, Ameland, Schiermonnikoog

	9
	T
	Welke taal ligt historisch gezien het dichtst bij het Fries?
	Engels

	10
	T
	Wanneer is de ontwikkeling van het Fries als cultuurtaal begonnen?
	In de 17e eeuw

	11
	T
	In welke twee Nederlandse provincies wordt Fries gesproken?
	Friesland en Groningen

	12
	T
	In welke twee landen wordt Fries gesproken?
	Nederland en Duitsland

	13
	T
	Hoe veel sprekers heeft het Fries ongeveer?
	Een half miljoen

	14
	T
	Het Fries en het Engels vormen samen een taalgroep. Hoe heet die?
	Ingweoons

	15
	T
	Wat is de officiële naam van Friesland?
	Fryslân

	16
	P
	Wat is de politieke status van Friesland in Nederland?
	Een provincie

	17
	ED
	Hoe heet het nationale drankje van Friesland?
	Beerenburg

	18
	ED
	Hoe heet het traditionele stijve Friese gerecht van meel en karnemelk?
	Potstro

	19
	ED
	In welke twee Friese plaatsen staan bekende koekebakkerijen?
	Hallum, Molkwerum

	20
	ED
	Hoe heten de Friese krentenbroodjes met een vulling van suiker en kaneel?
	Jouster pof

	21
	ED
	Wat is een typisch Fries drankje met koffie, slagroom en sterke drank?
	Dokkumer Kofje

	22
	ED
	Wat is een borger?
	Een Fries aardappelras (ook wel "eigenheimer" genoemd)

	23
	A
	Noem de vier grootste plaatsen in Friesland.
	Leeuwarden, Drachten, Sneek, Heerenveen

	24
	B
	In Dokkum ligt een bron die veel toeristen trekt. Wat zou er bij die bron hebben plaatsgevonden?
	De moord op Bonifatius (754).

	25
	B
	Hoe heet de scheve toren in Leeuwarden in het Nederlands en in het Fries?
	Oldehove / Aldehou

	26
	B
	Veel Friese huizen uit de vroege 20e eeuw zijn ontworpen door een beroemde architect. Hoe heet hij?
	W.C. de Groot

	27
	B
	Waar staat het dorp Makkum internationaal om bekend?
	Aardewerk

	28
	G
	Welk beroemd paardenras komt uit Friesland?
	Friezen

	29
	G
	Wat is Simmer 2000?
	Een reünie in 2000 van geëmigreerde Friezen

	30
	BF
	Welke Fries staat bekend als de stichter van New York?
	Pieter Stuyvesant

	31
	BF
	De eerste president van de Europese Centrale Bank was een Fries. Hoe heette hij?
	Wim Duisenberg

	32
	P
	In welk deel van Friesland wordt altijd overwegend socialistisch gestemd?
	In het zuidoosten

	33
	A
	Wat is het Jabikspaad?
	Een pelgrimsroute van Friesland naar Santiago de Compostela

	34
	A
	Op pinkstermaandag wordt er altijd een wedstrijd gehouden waarbij de deelnemers alle Friese steden bezoeken. Welk vervoermiddel gebruiken zij?
	De fiets

	35
	A
	Wat is ongeveer de lengte van de elfstedentocht op de schaats?
	200 kilometer

	36
	B
	Wat betekent de naam Leeuwarden?
	Terpen in de luwte

	37
	B
	Wat zijn de rode hartvormige figuurtjes in de Friese vlag?
	Waterlelies

	38
	B
	Welk Fries dorp heeft de hoogste terp?
	Hegebeintum

	39
	A
	Hoe heet de streek in Zuidoost-Friesland waar geen Fries wordt gesproken?
	De Stellingwerven

	40
	G
	Hoe heet de Friese volksheld die rond 1500 veel Hollanders heeft gedood?
	Grote Pier

	41
	A
	Hoe heet de lange dijk die Friesland met Holland verbindt?
	Afsluitdijk

	42
	B
	Waar in Friesland staat het schaatsmuseum?
	Hindeloopen

	43
	B
	In welke Friese plaats is de beroemde tekenaar M.C. Escher geboren?
	Leeuwarden

	44
	B
	In de Leeuwarder binnenstad staat een standbeeld van de wereldberoemde Friese spionne Margaretha Zelle. Wat is haar bijnaam?
	Mata Hari

	45
	A
	Hoe heet het grote nieuwe industrieterrein bij Drachten?
	Azeven

	46
	A
	Bij welke Friese stad ligt een militair vliegveld?
	Leeuwarden

	47
	G
	Hoe heet het zanderige oostelijke deel van Friesland?
	De Wouden

	48
	B
	Welk deel van Friesland staat op de werelderfgoedlijst van de UNESCO?
	De Waddenzee

	49
	B
	Welke twee Friese dorpen hebben een sterrenwacht?
	Burgum en Heerenveen

	50
	A
	Hoe heet de traditioneel rijke kuststrook van Friesland?
	De Klei

	51
	A
	Hoe heet de rivier die Friesland van Groningen scheidt?
	De Lauwers

	52
	A
	In welke gemeente ligt het dorp Stiens?
	Leeuwarderadeel

	53
	A
	Welke Friese plaats staat bekend om het hoge percentage Duitssprekende inwoners?
	Lemmer

	54
	T
	Hoe heet de oorspronkelijke taal van Friesland?
	Fries

	55
	A
	Wat is de belangrijkste havenstad van Friesland?
	Harlingen

	56
	ED
	Welke specerij zit er traditioneel in Friese kaas?
	Kruidnagel

	57
	B
	Wat is de Oldehove?
	Een scheve toren in Leeuwarden

	58
	B
	Hoe heet de heuvelachtige streek in Zuidwest-Friesland?
	Gaasterland

	59
	ED
	In Leeuwarden ligt een drijvend restaurant dat maar één gerecht verkoopt. Welk gerecht is dat?
	 nkoeken

	60
	ED
	Een Jouster pof is een krentenbroodje met een vulling. Waaruit bestaat die vulling?
	Suiker en kaneel

	61
	ED
	Welk zoet gerecht eten Friezen op 31 december?
	Oliebollen

	62
	ED
	Wat is de Friese naam voor karnemelk?
	Sûpe

	63
	T
	Hoe heet Leeuwarden in het Fries?
	Ljouwert

	64
	G
	Het symbool van Friesland is een rode waterlelie. Wat is de Friese naam daarvoor?
	Pompeblêd

	65
	ED
	Wat is de populairste warme drank in Friesland?
	Koffie

	66
	G
	Welke taal wordt er in de Duitse gemeente Saterland gesproken?
	Fries

	67
	ED
	Hoe heet het traditionele Friese gebak met glazuur en slagroom?
	Oranjekoek

	68
	A
	Welke vorm van toerisme is erg belangrijk in Zuidwest-Friesland?
	Watersport

	69
	A
	Hoe heet het nagebouwde middeleeuwse recreatiestadje bij het dorp Oostmahorn?
	Esonstad

	70
	P
	In welk jaar is de Nederlandse naam "Friesland" officieel door de Friese naam "Fryslân" vervangen?
	1997

	71
	DL
	Hoe laat gaan de meeste winkels 's morgens open?
	9.00 uur

	72
	DL
	Welk telefoonnummer bel je als er brand uitbreekt?
	112

	73
	DL
	Welke drie buitenlandse talen worden op alle Friese scholen onderwezen?
	Frans, Duits en Engels

	74
	DL
	Waar kun je in Leeuwarden postzegels kopen?
	Bij postkantoren en postagentschappen

	75
	DL
	Welke twee Friese dagbladen zijn er?
	Leeuwarder Courant en Friesch Dagblad

	76
	DL
	Welke buslijn stopt bij de hogescholen NHL en Stenden?
	Lijn 12

	77
	DL
	Welk telefoonnummer bel je als je een overval ziet?
	112

	78
	DL
	Hoe heet de Friese radio- en televisieomroep?
	Omrop Fryslân

	79
	DL
	Hoe heet het grote winkelplein in Leeuwarden met de goedkope supermarkten Aldi en Lidl?
	Cambuurplein

	80
	DL
	Welk telefoonnummer bel je bij een verkeersongeval?
	112


A = Ierdrykskunde


B = Bysûndere plakken

T = Taal



BF = Bekende Friezen

P = Polityk



DL = Deistich Libben

ED = Iten en Drinken


S = Geschiedenis

	2. Ideeën foar útstapkes
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Nei it spyljen fan it spul "Wat witst al?" út de foarige paragraaf hat de FYO in hiel soad lytse dinkjes leard oer Fryslân. De frijwilliger kin oanslute by al dy weetsjes troch de FYO mei te nimmen op útstapkes nei plakken dy't yn it spul neamd wurde.

In pear suggestjes foar fierdere útstapkes:

· de pleatslike VVV;

· museums (yn Ljouwert bygelyks Frysk Museum, Natoermuseum, Prinsessehof);

· stedskuier (yn Ljouwert organisearre troch Histoarysk Sintrum Ljouwert);

· wolkomsaktiviteiten foar bûtenlânske studinten en/of nije bewenners;

· klups en ferienings (bygelyks sportklups en sportferienings).

In aardige manier om de FYO mei Fryslân fertroud te meitsjen is troch him in lânkaart sûnder plaknammen foar te lizzen. De frijwilliger en de FYO kinne dan tegearre de wichtige en bysûndere plakken ynfolje of oefenje. De frijwilliger kin de FYO bygelyks in listje mei plaknammen jaan en de FYO freegje dy op 'e kaart oan te wizen.
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De frijwilligers kin de FYO helpe om yn kontakt te kommen mei de Friezen troch him in fragelistje te jaan. De FYO moat dan op 'e dyk foarbygongers oansprekke om de antwurden te finen. De fragen geane oer deistige dingen yn Fryslân, lykas omgongsfoarmen, bysûnderheden, iten en drinken, bekende Friezen ensfh. De projektkoördinators kinne de aktiviteit ek foar alle bûtenlanners yn it projekt organisearje. Se kinne der dan mei in ploechje op út. Dat befoarderet wer it kontakt tusken de FYO's.

In pear foarbyldfragen:

1. Wat zijn de belangrijkste ingrediënten van hutspot? Wat binne de wichtichste yngrediïnten fan potiten?

2. Wat is een terp? Wat is in terp?

3.  Hoe veel dorpen kom je tegen als je Leeuwarden naar Holwerd rijdt? Hoefolle doarpen komst tsjin ast fan Ljouwert nei Holwert ta rydst?
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4. Wat is dit voor tekentje? Wat is dit foar tekentsje?

5. Hoe heet de commissaris van de koningin in Friesland? Hoe hyt de komsaris fan de keninginne yn Fryslân?

6. ...

De projektkoördinators soenen foar de FYO's in listje meitsje kinne fan websites mei kuierrûtes en dingen yn Fryslân dy't de muoite fan it besjen wurdich binne. Dy kinne dan mei harren Fryske maatsjes maklik sels in noflike en learsume dei organisearje.

	HAADSTIK 3: FRYSK, NEDERLÂNSK EN OARE TALEN
	 R
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	1. Der binne twa talen dy't de FYO yn Fryslân geregeld tsjinkomme sil
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Der binne twa talen dy't de FYO yn Fryslân geregeld tsjinkomme sil: Nederlânsk en Frysk. Dy sille net altyd yn soartgelikense situaasjes brûkt wurde. De FYO sil it Nederlânsk meast tsjinkomme yn lessituaasjes en op skrift, wylst er it Frysk om him hinne praten heart. Dat Fryslân twa talen hat, kin foar in bûtenlanner wolris tige betiizgjend wêze. Dit haadstik helpt om de FYO dêroan wenne te litten en om him mei in stikmannich typyske eigenskippen fan 'e Fryske meartaligens fertroud te meitsjen. De frijwilliger kin de ûndersteande fragen oan de FYO stelle:

· Begrypsto Dútsk? En Nederlânsk? En Frysk? Binne der wurden yn de iene taal dy'tst begrypst omdatst de oare taal begrypst?

· Kinst it Frysk wat lêze? Mei wat behearsking fan in oare Germaanske taal kin dat net sa dreech wêze. In foarbyldsje: hjirûnder stiet in opskrift yn it Frysk. Foar wa't Dútsk of Nederlânsk behearsket, is it grif wol te ûntsiferjen.
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· Kinst it Nederlânsk maklik lêze? En it Frysk? Hoe goed kinst beide talen ferstean as minsken se ûnderling prate? Hearst ek it ferskil tusken Nederlânsk en Frysk?

· Hearst ek it ferskil tusken Nederlânsk en Frysk? Lykje se neffens dy in soad opinoar?

· Kinst de trúkjes om de betsjutting fan wurden te rieden ast de oersetting yn de oare taal witst? In pear foarbylden: de Fryske klankrige "ts" of "tsj" komt faak oerien mei in Nederlânske "k" (tsiis/kaas, tsjerke/kerk, meitsje/maken). De Fryske "ú" is yn it Nederlânsk faak in "ui" (dún/duin, suver/zuiver, búk/buik).

· Kinst yn it Frysk of Nederlânsk ek wurden út oare talen fine, lykas Ingelsk, Frânsk, Latyn of Gryksk?

· Besykje ris wurden te finen dy't yn it Frysk of Nederlânsk foarkomme en dy't lykje op in oare taal dy'tst prate kinst.

	2. Deistich taalgebrûk  
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Wa't in taal leart, hat yn it begjin benammen ferlet fan praktyske sinnen dy't er yn in protte ferskillende situaasjes brûke kin. Bûtenlanners sille sokke dy praktyske sinnen meast as earste leare wolle. Dat jildt ek foar Frysk en Nederlânsk. Hjirûnder steane in pear deistige situaasjes mei dêrby brûkbere sinnen en wat oefeningen.
	Situaasje
	Nuttige sinnen
	Oefeningen

	(Telefoan)petear
	- Hallo / Goeie

- Ik ben op zoek naar ... / Ik sykje ...

- Een ogenblik! / Ien momint!

- Bedankt! Tige tank!
	De FYO bellet de VVV of giet derhinne en freget de iepeningstiden fan in museum yn Fryslân op.

	Yn 'e kunde komme
	- Ik ben ... / Ik hyt fan ...

- Hoe heet jij? / Hoe hytsto?

- Waar kom je vandaan? / Wêr komsto wei?

- Tot ziens! / Oant sjen!
	De frijwilliger nimt de FYO mei nei freonen of famylje. Se stelle har oaninoar foar.

	It paad freegje
	- Pardon!

- Waar kan ik ... vinden? Wêr kin ik ... fine?

- Gaat deze bus naar de hogeschool? / Giet dizze bus nei de hegeskoalle?

- Links, rechts / Lofts, rjochts

- Rechtdoor / Rjochtút

- Vlak bij de ... / Ticht by de ...
	De frijwilliger praat mei de FYO in plak yn 'e stêd ôf dêr't se inoar moetsje. De FYO freget foarbygongers it paad. .

	Yn in hotel
	- Heeft u nog een kamer vrij? Ha jo noch in keamer frij?

- Foar ien persoan / Voor één persoon

- Wat kost dat? / Wat kostet dat?
	De FYO giet nei in hotel en freget wat in oernachting foar ien persoan kostet.

	Op 'e camping
	- Heeft u nog een plaatsje vrij voor een tent? / Ha jo noch in plakje frij foar ien tinte?

- Waar kan ik het toiletgebouw vinden? / Wêr binne de húskes?

- Wat kost een overnachting? / Wat kostet in oernachting?
	De FYO freget by in camping oft der foar in bepaalde nacht noch in plakje frij is foar in tinte.


	Situaasje
	Nuttige sinnen
	Oefeningen

	Bus en trein
	- Welke bus gaat naar de hogeschool? / Wat foar bus giet nei de hegeskoalle?

- Wanneer gaat de volgende bus? / Wannear giet der wer in bus?

- Wat kost een kaartje naar ...? / Wat kostet in kaartsje nei ...?
	De FYO pakt de bus of trein nei in ôfpraat plak en keapet sels in kaartsje.

	Yn de winkel
	- Ik wil graag ... / Ik wol graach ...

- Heeft u ook ... / Ha jo ek ...

- Waar vind ik ... / Wêr fyn ik ...

- Heeft u er een tasje bij? / Ha jo ek in pûdsje?

- Wat kost dat? / Wat kostet dat?
	De FYO giet nei in winkel ta en keapet dêr wat.

	By de bank
	- Kunt u ... inwisselen tegen euro's? / Kinne jo ... ynwikselje tsjin euro's?

- Wat is de wisselkoers? / Wat is de wikselkoerts?

- De geldautomaat is defect / De jildautomaat is stikken
	De FYO giet nei in bank ta om jild te wikseljen.

	By de post
	- Ik wil graag een setje postzegels. / Ik wol graach in setsje postsegels.

- Kunt u deze brief voor mij naar ... versturen? Kinne jo dit brief foar my nei ... ferstjoere?
	De FYO keapet in kaart en postsegels en ferstjoert dy.

	By de drogist
	- Ik heb hoofdpijn, keelpijn / Ik ha pineholle, pinekiel

- Ik ben allergisch voor ... / Ik bin allergysk foar ...
	In oefening is te betinken as de FYO of kunde fan him siik wurdt.

	Tiidkoarting
	- Welke films draaien er vandaag? / Wat foar  films draaie der hjoed?

- Zullen we van 't weekend iets leuks doen? / Sille wy fan 't wykein wat ûndernimme?
	De FYO giet nei in bioskoop, sportklup of oare frijetiidsbesteging en freget wat dêr te dwaan is en wat soks kostet.


	3. It Europeesk Referinsjeramt foar taalfeardigens
	R
	V 
	L



	Doel: begroeten, voorstellen, informatie uitwisselen. 
	Niveau A1, 

deel 1

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:


· zichzelf en anderen voorstellen

· begroeten en afscheid nemen

· vragen wat iemand heeft meegemaakt

· iemands naam vragen, de eigen naam noemen en spellen

· iemands leeftijd vragen, de eigen leeftijd noemen, telefoonnummers uitwisselen

· vragen of iemand getrouwd is, vertellen of hij/zij zelf getrouwd is, adressen uitwisselen

· op een eenvoudige manier over het eigen werk of dat van de gesprekspartner praten

· eenvoudige woorden en zinnen begrijpen (ja, nee, alsjeblieft, dankjewel enz.)
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· het volgende begrijpen:

· eenvoudige formulieren (bijvoorbeeld aanmeldingsformulieren in hotels)

· eenvoudige en alledaagse zinnen op verkeersborden, reclameborden enz. 

· een korte beschrijving van zichzelf op papier zetten

· eenvoudige formulieren invullen (bijvoorbeeld aanmeldingsformulieren in hotels) schriftelijk eenvoudige informatie verlenen of vragen (bijvoorbeeld telefoonnummers en adressen)

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT

· gebruikelijke begroetingen enz.

· persoonlijke woorden: naam, adres, telefoonnummer, leeftijd, beroep, land van herkomst, nationaliteit, burgerlijke staat

· getallen van 1 t/m 100, het alfabet

· vraagwoorden
	GRAMMATICA

· het werkwoord 'zijn' in de tegenwoordige tijd

· ja/nee-vragen, antwoorden

· onderwerpsvormen van de persoonlijke voornaamwoorden

· bezittelijke voornaamwoorden

·  het onbepaald lidwoord ('een')
	UITSPRAAK

· uitspraak van de letters van het alfabet

· uitspraak van de getallen (denk om een duidelijke uitspraak van getallen die op elkaar lijken)


	Doel: vertellen over je dagelijks leven. 
	Niveau A1, 

deel 2

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· het volgende geven en begrijpen:

· een beschrijving van een een persoon, een activiteit of een plaats (in eenvoudige zinnen)

· een beschrijving van het eigen gezin, eigen bezittingen (huis-, tuin- en keukenvoorwerpen)

· zich redden in alledaagse omstandigheden, zoals:

· iets kopen in een winkel

· informatie vragen (eventueel 'met handen en voeten')

· - een gunst vragen en aanbieden (bijv. een lift of iets van de etenstafel)
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· het volgende lezen:

· alledaagse woorden en namen

· eenvoudige zinnen, bijvoorbeeld op een ansichtkaart

· bekende woorden en internationalismen (bijvoorbeeld 'okee' en 'televisie')

· het volgende schrijven:

· een eenvoudig tekstje op een ansichtkaart, bijvoorbeeld met een vakantiegroet

· een eenvoudige signalement van zichzelf en zijn/haar gezinsleden

· - eenvoudige alledaagse zaken zoals boodschappenlijstjes

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· woorden voor familieleden

· kleuren

· signalementwoorden (lengte, gewicht, huidskleur enz.)

· woorden voor kleding

· woorden voor geldstukken en prijzen

· woorden voor hoeveelheden (veel, weinig, een paar enz.)
	GRAMMATICA:

· alle vormen van het werkwoorden 'zijn'

· de tegenwoordige tijd van het werkwoord 'hebben'

· het bepaalde lidwoord ('de'/'het')

· het meervoud van zelfstandige naamwoorden

· plaats van het bijvoeglijk naamwoord

· hoeveelheden ('veel', 'weinig') een aantal beleefdheidsformules, zoals "Zou je me..." en "Wilt u misschien ..."
	UITSPRAAK:

· intonatie van stellende, ontkennende en vraagzinnen

· klinkers en medeklinkers (vooral problematische klanken en moeilijke klankverschillen)


	Doel: het leven van alledag.
	Niveau A1, 

deel 3

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· over de volgende zaken praten:

· wat hij/zij leuk, gezellig, vies enz. vindt

· alledaagse gewoonten

· afspraken maken met gebruikmaking van kloktijden, namen van dagen, maanden enz.


	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· een eenvoudig memobriefje met een afspraak begrijpen

· een eenvoudige boodschap opschrijven (bijvoorbeeld een verzoek om iemand terug te bellen)

· met behulp van een woordenboek een eenvoudige brief of e-mail aan vrienden of collega's schrijven

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· woorden voor hobby's, liefhebberijen enz.

· waarderingswoorden ('leuk', 'fijn', 'vies', 'vervelend', 'gezellig' enz.)

· woorden voor alledaagse activiteiten

· de kloktijden

· namen van dagdelen en maaltijden

· dagen van de week

· namen van maanden en jaargetijden

· data en jaartallen

· telwoorden

· bijwoorden van tijd ('vaak', 'soms', 'nooit' enz.)

· voorzetsels van tijd ('voor', 'na', 'tijdens' enz.)

· werkwoorden om ervaringen uit te drukken ('vinden', 'denken', 'hopen' enz.)
	GRAMMATICA:

· regelmatige werkwoorden in de tegenwoordige tijd


	UITSPRAAK:

· uitspraakvormen die afwijken van de geschreven vorm (bijvoorbeeld de slot-n in Nederlandse meervouden)

· intonatie van stellende, ontkennende en vragende zinnen.

· alle klinkers en medeklinkers kunnen herkennen en herhalen




	Doel: beschrijven waar iets zich bevindt
	Niveau A1, 

deel 3

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· begrijpen en vertellen waar een voorwerp zich bevindt

· een plaats beschrijven en een plaatsbeschrijving begrijpen

· op een eenvoudige manier de weg vragen in een vreemde plaats of in een groot gebouw

·  iemand uitleggen hoe hij ergens moet komen en zulke uitleg van iemand anders begrijpen (inclusief gebruik van openbaar vervoer)
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· de volgende teksten ontcijferen:

· eenvoudige routebeschrijvingen

· eenvoudige teksten op verkeersborden en in folders

· een eenvoudige routebeschrijving op papier zetten

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· woorden voor meubels, delen van het huis, vertrekken enz.

· voorzetsels van plaats (bijvoorbeeld 'op', 'achter', 'bij' enz.)

· vraagwoorden (herhalen)

· telwoorden (aanvulling)

· woorden voor gebouwen ('huis', 'flat', 'postkantoor', 'watertoren' enz.)

· * woorden voor plaatsen binnens- en buitenshuis ('tuin', 'plein', 'gang', 'klapdeur' enz.)
	GRAMMATICA:

· de constructie 'er is' 

· aanwijzende voornaamwoorden 'dit', 'deze', 'dat' en 'die'

· wat ingewikkelder hoeveelheidswoorden ('sommige', 'enige', 'een paar', 'diverse' enz.)

· voorwerpsvormen van de persoonlijke voornaamwoorden

· de gebiedende wijs
	UITSPRAAK:

· intonatie van stellende, ontkennende en vraagzinnen

· alle klinkers en medeklinkers kunnen herkennen en herhalen

· uitspraak van moeilijke voor- en achtervoegsels (bijvoorbeeld slot-n in het Nederlands)


	Doel: groeten, voorstellen, eenvoudige gesprekken voeren
	Niveau A2, 

deel 1

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· op een eenvoudige manier iemand begroeten en afscheid nemen zonder dat opvalt dat hij/zij een buitenlander is

· persoonlijke informatie uitwisselen, zoals naam, adres, telefoonnummer, leeftijd, burgerlijke staat, beschrijving van gezinsleden, nationaliteit, woonplaats, opleiding, hobby's enz.

· woorden hardop spellen

· praten over wat hij en zijn gesprekspartner hebben meegemaakt

· over zijn eigendommen praten en vragen van wie een voorwerp is

· op een eenvoudige manier over zijn baan en opleiding vertellen

· met een duidelijk sprekende gesprekspartner een eenvoudig gesprekje voeren over persoonlijke interesses en belangrijke onderwerpen

· eenvoudige vragen van een duidelijk sprekende gesprekspartner beantwoorden
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· de volgende zaken ontcijferen:

· een eenvoudig formulier waarop persoonlijke gegevens moeten worden ingevuld

· eenvoudige persoonlijke correspondentie (brieven, kaarten, e-mails)

· een eenvoudige beschrijving van zichzelf, zijn woonomgeving en zijn werk op papier zetten

· persoonlijke gegevens op een eenvoudig formulier invullen (bijvoorbeeld in een hotel)

· op schrift om persoonlijke gegevens vragen of die zelf geven

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· een uitgebreid repertoire aan begroetingsformules

· woorden uit de persoonlijke sfeer: naam, adres, telefoonnummer, leeftijd, beroep, land van herkomst, nationaliteit, burgerlijke staat, gezinsleden, woonplaats

· woorden om werk en hobby's te beschrijven

· de getallen van 1 t/m 100 en de geboortedatum

· de letters van het alfabet
	GRAMMATICA:

· alle vormen van het werkwoord 'zijn'

· de tegenwoordige en verleden tijd van veelvoorkomende werkwoorden

· vraagwoorden

· ontkenningen ('niet', 'geen', 'nee', 'niets', 'niemand' enz.)

· alle persoonlijke voornaamwoorden

· bezittelijke voornaamwoorden

· alle lidwoorden
	UITSPRAAK:

· de letters van het alfabet

· de precieze uitspraak van de getallen

· de uitspraak van moeilijke voor- en achtervoegsels (zoals de slot-n in Nederlandse meervouden)


	Doel: vertellen over je dagelijks leven.
	Niveau A2, 

deel 2

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· een eenvoudig gesprekje voeren over wat hij/zij en de gesprekspartner die dag hebben gedaan of willen gaan doen

· op een eenvoudige, beleefde en onopvallende manier mensen uitnodigen, iemand een voorstel doen en iets aanbieden

· op een eenoudige, beleefde en onopvallende manier ergens om vragen, een op een voorstel ingaan, het afslaan en mensen bedanken

· een gesprekje voeren over de eigen liefhebberijen en voorkeuren en die van de gesprekspartner

· eventueel met enige voorbereiding een beschrijving geven van bekenden, voorwerpen, persoonlijk leven, hobby's, voorkeuren, werk, opleiding, ervaringen enz.

· iets bestellen (in een winkel, restaurant, bus enz.)

· informatie over een product vragen (prijs, verpakking enz.)

· de gesprekspartner op een eenvoudige manier vragen om iets te herhalen of uit te leggen

· met een duidelijk sprekende gesprekspartner een gesprekje voeren over belangrijke onderwerpen en persoonlijke interesses

· eenvoudige reisinformatie begrijpen (vertrek- en aankomsttijden openbaar vervoer, locatie hotels enz.)

· afspraken maken en begrijpen met gebruikmaking van data enz. 

· eenvoudige geluidsopnamen begrijpen, eventueel na enige herhaling (weerbericht, omroepbericht op station, antwoordapparaat enz.)

· zich redden in het dagelijks leven met gebruik van veelvoorkomende woorden en uitdrukkingen
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· de volgende zaken begrijpen:

· eenvoudige zinnen in korte teksten herkennen (bijvoorbeeld advertenties, handleidingen, briefjes)

· eenvoudige, korte teksten met alledaagse woorden en internationalismen

· eenvoudige bijschriften bij afbeeldingen ontcijferen

· eenvoudige informatie opzoeken (bijvoorbeeld in het telefoonboek)

· de volgende zaken opschrijven:

· een korte beschrijving van een persoon, voorwerp of activiteit

· een eenvoudig verslagje van een gebeurtenis, een verhaal of het eigen leven

· een eenvoudig en correct tekstje voor een brief of een e-mail, bijvoorbeeld om iemand te bedanken of om excuses aan te bieden

· juist gespelde beleefdheids- en groetformules enz.

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· familieleden

· beschrijvingswoorden (kleuren, vormen, persoonskenmerken)

· geldstukken, prijzen enz.

· hoeveelheidswoorden en telwoorden

· de getallen van  1 t/m 100

· vervoermiddelen, reiswoorden

· hobby's en voorkeuren

· leven van alledag

· voorwerpen, meubels

· gerechten, levensmiddelen

· het weer
	GRAMMATICA:

· bezitsconstructies (bezittelijke voornaamwoorden, '... is van ...', '... heb/heeft ...')

· bijvoeglijke naamwoorden (plaats, trappen van vergelijking)

· bijwoorden

· werkwoorden om ervaringen uit te drukken

· hoeveelheidswoorden

· modale hulpwerkwoorden ('kunnen', 'mogen', 'zullen', 'willen', 'hoeven', 'moeten' enz.)
	UITSPRAAK:

· getallen, data, werkwoordsuitgangen, meervoudsvormen


	Doel: spreken over verleden, heden en toekomst
	Niveau A2, 

deel 3

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· over de volgende zaken praten:

· liefhebberijen

· het leven van alledag

· waar hij/zij mee bezig is

· eerder uitgevoerde activiteiten

· wat hij/zij heeft meegemaakt

· activiteiten tijdens werk of studie

· een afspraak maken of afzeggen, roosters of verplichtingen beschrijven, telefonisch of via de e-mail een reservering doorgeven

· op een eenvoudige manier vertellen over iets wat hij/zij heeft gedaan

· van een langzaam en duidelijk sprekende gesprekspartner instructies of beschrijvingen begrijpen

· van een langzaam en duidelijk sprekende gesprekspartner een verhaal begrijpen over iets wat hij/zij heeft meegemaakt
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· een schriftelijke afspraak of annulering, een les/werkrooster, een vertrekstaat andere korte teksten met veel tijdsinformatie begrijpen

· een kort verslag van een activiteit of een beschrijving van een alledaagse activiteit ontcijferen

· een kort briefje schrijven (bijvoorbeeld om een afspraak te bevestigen)

· met behulp van een woordenboek een verslagje schrijven van een activiteit of iets wat hij/zij heeft meegemaakt

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· dagdelen en maaltijden

· dagen van de week

· maanden en jaargetijden

· data en kloktijden

· telwoorden

· bijwoorden van tijd

· voorzetsels van tijd

· idioom dat met tijd te maken heeft ('vorige week', 'afgelopen jaar', 'over veertien dagen' enz.)

· woorden voor hobby's en vrijetijdsbesteding

· woorden en zinnen die nodig zijn voor het maken van afspraken/reserveringen

· woorden en zinnen voor telefoongesprekken ('U spreekt met ...', 'Kunt u later terugbellen?', 'Ik verbind u door' enz.)
	GRAMMATICA:

· plaats van bijwoorden van tijd

· manieren om over de toekomst te spreken (in het Nederlands in de tegenwoordige tijd of met de hulpwerkwoorden 'gaan' en 'zullen')

· de verleden tijd

· de voltooide tijd

· het bijwoord 'geleden' 


	UITSPRAAK:

· uitgangen van het werkwoord

· weekdagen en maanden


	Doel: de weg kunnen vinden
	Niveau A2, 

deel 4

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· uitleggen waar iemand of iets zich bevindt

· uitleggen waar hij/zij moet zijn, de weg vragen en de routebeschrijving begrijpen

· informatie over gebouwen en plaatsen uitwisselen (bijvoorbeeld vertellen hoeveel vertrekken een huis heeft, hoe groot ze zijn, waar ze voor dienen en wat erin staat)

· de weg vragen in een plaats of gebouw of iemand anders wegwijs maken, niet begrepen zaken navragen of een route (laten) aanwijzen op een plattegrond

· duidelijke reisinstructies geven en begrijpen (bijvoorbeeld voor het reizen met de bus of trein)
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· de volgende zaken ontcijferen:

· duidelijke reisbeschrijvingen

· verkeersborden en eenvoudige handleidingen

· advertenties van makelaars

· een eenvoudige routebeschrijving naar een gebouw, een vertrek of een andere plaats schrijven

· een korte schriftelijke beschrijving geven van een plaats (bijvoorbeeld in een brief of e-mail)

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· gebouwen: soorten, namen van verdiepingen, vertrekken, meubels enz.

· windrichtingen

· belangrijke gebouwen (bank, ziekenhuis, brandweerkazerne enz.)

· voorzetsels van plaats en richting ('op', 'naar', 'vanaf' enz.)

· vraagwoorden (herhaling)

· rangtelwoorden ('eerste', 'tweede' enz.)

· specifieke uitdrukkingen voor het vragen van de weg ('je kunt het niet missen', 'dan gaat u linksaf'  enz.)

· uitdrukkingen die met afstand te maken hebben ('over driehonder meter', 'ongeveer een kilometer verderop'  enz.)
	GRAMMATICA:

· de constructie 'er is' 

· het werkwoord 'hebben'

· aanwijzende voornaamwoorden

· hoeveelheidswoorden

· persoonlijke voornaamwoorden

· de gebiedende wijs

· de modale werkwoorden
	UITSPRAAK:

· duidelijke uitspraak van alle behandelde woorden


	Doel: luisteren naar een voordracht en discussiëren
	Niveau A2, 

deel 5

	MONDELING
	SCHRIFTELIJK

	Begrip - Productie - Interactie

	Op dit niveau kan een spreker:

· uitmaken waar een gesprek tussen langzaam en duidelijk sprekende mensen over gaat

· de hoofdlijnen van een gesprek tussen langzaam en duidelijk sprekende mensen volgen als ze praten over alledaagse of bekende onderwerpen

· aangeven dat hij graag wat wil zeggen

· duidelijk maken of hij een voordracht of gesprek kan volgen

· antwoord geven op eenvoudige maar belangrijke vragen, eventueel door de vraagsteller te verzoeken de vraag te herhalen of anders te formuleren

· zijn/haar mening geven over alledaagse onderwerpen of recente ontwikkelingen

· duidelijk maken of hij/zij het eens is met de spreker

· in eenvoudige bewoordingen voorstellen en suggesties doen

· deelnemen aan een eenvoudige discussie over het plannen van een taak of het maken van een afspraak
	Op dit niveau kan een lezer/schrijver:

· de volgende zaken begrijpen:

· veelvoorkomende woorden en uitdrukkingen in een les/werkrooster of planning

· de namen en beroepen van de deelnemers aan een taak

· het onderwerp van een korte, eenvoudige tekst, zoals een brief, folder of krantenartikel

· een eenvoudige planning maken (bijvoorbeeld een schoonmaakrooster of een werkverdeling voor een studieopdracht)

· een eenvoudig voorstel op papier zetten

	
	

	
	

	Benodige taalkennis

	WOORDENSCHAT:

· woorden en uitdrukkingen voor het geven van een mening ('Ik vind dat ...', 'Volgens mij ...', 'In mijn  ogen ...')

· constructies met modale hulpwerkwoorden voor het doen van voorstellen ('We zouden ook ...', ' Kunnen we niet beter ...' enz.)

· woorden en uitdrukkingen om instemming of afkeuring aan te geven ('mee eens', 'absoluut niet', enz.)

· woorden om activiteiten te rangschikken in de tijd ('eerst', 'daarna', 'als laatste' enz.)

· beleefdheidsfrasen en andere nuttige zinnetjes ('Neem me niet kwalijk', 'Wat vinden jullie hiervan?', 'Klinkt logisch' enz.)
	GRAMMATICA:

· alle vormen van de modale hulpwerkwoorden

· betrekkelijke voornaamwoorden

·  voegwoorden ('als', 'maar', 'omdat', 'dus' enz.)
	UITSPRAAK:

· de juiste uitspraak van alle behandelde woorden


	HAADSTIK 4: WURKBOEK
	 
	V 
	L



Yn dit haadstik steane in pear helpmiddels dy't de FYO ta syn foldwaan hat (sjoch it aktiviteiteboek) mei in beskriuwing fan de manier hoe't se brûkt wurde kinne.

	1. Wurdlist: nuttige wurden!
	
	V 
	L



Hjirûnder stiet in foarbyld fan in skema dat de FYO brûke kin om nuttige wurden en útdrukkings op te skriuwen dy't er tsjinkomt of opsocht hat. Yn it wurkboek fynt de FYO in folslein skema.

	Situatie: telefoongesprekken

	Woord / uitdrukking
	Uitspraak
	Vertaling

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	2. Fuortgong: "Hoe fier bin ik?"
	
	V 
	L



Foar de FYO kin it nijsgjirrich en stimulearjend wêze om nei te gean oft it wat avensearret mei syn taallearen. De ûndersteande skema's kinne dêrby helpe. De FYO kin se sels ynfolje en stel fêst oft er it A1- of A2-nivo foar in bepaalde feardichheid al berikt hat. 
	Voortgangsevaluatie
	Niveau A1

Alle talen


(  zonder moeite       (  met moeite        ( helemaal niet
	LUISTEREN
	Ik kan bekende en alledaagse woorden en zinnen begrijpen (zoals korte eenvoudige instructies) als iemand duidelijk spreekt

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik begrijp eenvoudige begroetings- en afscheidsformules.
	
	
	

	
	· Ik begrijp eenvoudige vragen over mijn persoon en de dingen die ik doe (mijn naam, leeftijd, werk enz.)
	
	
	

	
	· Ik begrijp eenvoudige en algemeen bekende zinnen uit de dagelijkse omgang tussen mensen (bedanken, alsjeblieft zeggen enz.)
	
	
	

	
	· Ik kan korte, eenvoudige instructies opvolgen (bijvoorbeeld om de weg te vinden)
	
	
	

	
	· Ik begrijp eenvoudige omschrijvingen (van mensen, plaatsen, voorwerpen enz.)
	
	
	

	
	· Ik begrijp getallen en grootheden (hoeveelheden, prijzen, maten, datum, kloktijd enz.)
	
	
	


	LEZEN
	Ik kan bekende namen en wat losse woorden en eenvoudige zinnen ontcijferen (bijvoorbeeld op verkeersborden en in folders)

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik begrijp korte, eenvoudige geschreven teksten met veelvoorkomende woorden of internationalismen
	
	
	

	
	· Ik begrijp de belangrijkste teksten op verkeers- en waarschuwingsborden
	
	
	

	
	· Ik begrijp een eenvoudig vragenformulier goed genoeg om daarop mijn persoonlijke gegevens in te vullen
	
	
	


	DIALOOG
	Ik kan eenvoudige vragen stellen en ze beantwoorden, ik kan mededelingen doen over bekende onderwerpen en ik kan duidelijk maken dat ik iets wil hebben

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik kan mezelf of iemand anders voorstellen, ik kan iemand begroeten en ik kan afscheid nemen
	
	
	

	
	· Ik kan vragen hoe het met iemand gaat en zeggen dat het goed met me gaat
	
	
	

	
	· Ik kan iemand een drankje o.i.d. aanbieden en een voorstel doen om samen iets te ondernemen
	
	
	

	
	· Ik kan vragen om iets dat ik nodig heb (bijvoorbeeld een pen), ik kan een vraag stellen over een eenvoudig onderwerp en ik kan eenvoudige vragen beantwoorden
	
	
	

	
	· Ik kan iemand iets over zichzelf vragen (naam, woonplaats, werk enz.) en zulke vragen ook zelf beantwoorden
	
	
	

	
	· Ik kan een afspraak maken met gebruikmaking van woord(groep)en zoals "volgende week" en "om drie uur" en "in november"
	
	
	

	
	· Ik begrijp bij het boodschappen doen de maten, gewichten, prijzen en andere belangrijke productinformatie
	
	
	

	
	· Ik kan aan de hand van eenvoudige routebeschrijvingen mijn weg vinden in een onbekende omgeving
	
	
	


	MONOLOOG
	Ik kan met behulp van eenvoudige woorden en zinnen iets vertellen over mensen die ik ken en over mijn woonplaats

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik kan vertellen hoe ik heet, waar ik woon en wat voor werk ik doe of wat voor opleiding ik volg
	
	
	

	
	· Ik kan mijn persoonlijke gegevens verstrekken (bijvoorbeeld naam, adres, telefoonnnummer, nationaliteit) en ik kan iets vertellen over mijn gezinsleden en mijn hobby's
	
	
	

	
	· Ik kan mensen en plaatsen op een eenvoudige manier beschrijven
	
	
	

	
	· Ik kan anderen op een eenvoudige manier begroeten of welkom heten
	
	
	


	SCHRIJVEN
	Ik kan in eenvoudige zinnen mijn persoonlijke gegevens invullen op een eenvoudig vragenformulier

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik kan mijn persoonlijke gegevens invullen op een eenvoudig vragenformulier zoals een registratieformulier in een hotel (naam, adres, nationaliteit, leeftijd enz.)
	
	
	

	
	· Ik kan een eenvoudige vakantiegroet op een ansichtkaart schrijven
	
	
	

	
	· Ik kan een kort briefje schrijven waarin ik iemand plaats en tijd van een afspraak doorgeef
	
	
	


	Voortgangsevaluatie
	Niveau A2




	LUISTEREN
	Ik begrijp alledaagse woorden en uitdrukkingen als er wordt gesproken over zaken die mij betreffen (bijvoorbeeld: mezelf, mijn gezinsleden, mijn aankopen, mijn hobby's, mijn woning, mijn werk of studie enz.). Ik begrijp de kern van duidelijk uitgesproken mededelingen.

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik begrijp alledaagse woorden en uitdrukkingen die betrekking hebben op mijn dagelijks leven, zoals mijn persoon en mijn werk of studie
	
	
	

	
	· Ik begrijp eenvoudige gesprekjes tussen duidelijk sprekende gesprekspartners over het leven van alledag of over mijn werk/opleiding
	
	
	

	
	· Ik kan het onderwerp van een gesprek tussen duidelijk sprekende gesprekspartners achterhalen
	
	
	

	
	· Ik kan het onderwerp van de nieuwsberichten op het televisiejournaal achterhalen als die worden geïllustreerd door beeldmateriaal
	
	
	

	
	· Ik begrijp min of meer waar algemene mededelingen en omgeroepen berichten over gaan
	
	
	


	LEZEN
	Ik kan korte, eenvoudige teksten lezen. Ik kan informatie opzoeken in alledaagse documten, zoals advertenties, folders en spoorboekjes en ik begrijp korte briefjes en e-mails die aan mij gericht zijn.

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik begrijp korte, eenvoudige teksten die bestaan uit alledaagse woorden en uitdrukkingen en internationalismen
	
	
	

	
	· Ik kan informatie opzoeken advertenties, folders en spoorboekjes
	
	
	

	
	· Ik begrijp eenvoudige instructies, bijvoorbeeld in telefooncellen of op geldautomaten
	
	
	

	
	· Ik begrijp korte, eenvoudige zakelijke en persoonlijke brieven, e-mails enz.
	
	
	

	
	· Ik begrijp brieven, faxen, e-mails enz. waarin afspraken worden gemaakt en bevestigd
	
	
	


	DIALOOG
	Ik kan deelnemen aan een eenvoudig gesprek waarin informatie wordt uitgewisseld over bekende, alledaagse onderwerpen en activiteiten. Ik kan af en toe iets bijdragen aan een gesprek, al kan ik nog niet echt volwaardig aan het gesprek deelnemen.

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik kan een eenvoudig gesprek voeren met als doel voorwerpen of diensten te kopen
	
	
	

	
	· Ik kan iemand vragen stellen over zijn hobby's, voorkeuren en dagelijks leven en zulke vragen zelf beantwoorden
	
	
	

	
	· Ik kan mezelf of iemand anders voorstellen, iemand uitnodigen, mijn excuses aanbieden enz.
	
	
	

	
	· Ik kan een gesprekje voeren over mijn opleiding/werk
	
	
	

	
	· Ik kan met behulp van een plattegrond iemand een routebeschrijving geven of vragen
	
	
	

	
	· Ik kan op een eenvoudige manier iets vertellen over wat ik heb meegemaakt of waar ik mee bezig ben
	
	
	

	
	· Ik kan de telefoon aannemen en een beller zonodig doorverbinden
	
	
	

	
	· Ik kan met iemand discussiëren over plaats en tijd voor een afspraak en ik kan aankomst- en vertrektijden doorgeven
	
	
	


	MONOLOOG
	Ik beheers verschillende constructies en uitdrukkingen om op een eenvoudige manier iets te vertellen over mijn gezinsleden en andere mensen, mijn dagelijks leven, mijn opleiding en eventueel werkervaring en baan

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik kan in eenvoudige taal iets vertellen over mezelf en mijn woonomgeving
	
	
	

	
	· Ik kan in eenvoudige taal iets vertellen over mijn opleiding/werk, woonplaats, hobby's, voorkeuren enz.
	
	
	

	
	· Ik kan in eenvoudige taal iets vertellen over dingen die ik heb meegemaakt, waar ik mee bezig ben of die ik van plan ben te gaan doen
	
	
	

	
	· Ik kan op een eenvoudige manier mijn mening geven over mensen, plaatsen en gebeurtenissen
	
	
	


	SCHRIJVEN
	Ik kan eenvoudige, korte briefjes schrijven. Ik kan een eenvoudige persoonlijke brief schrijven, bijvoorbeeld om iemand te bedanken.

	
	
	(
	(
	(

	
	· Ik kan in korte zinnen iets vertellen over mezelf of mijn werk, bijvoorbeeld in een vragenformulier
	
	
	

	
	· Ik kan een korte beschrijving van een persoon of voorwerp op papier zetten
	
	
	

	
	· Ik kan in eenvoudige zinnen informatie op papier zetten over zaken waar ik voor mijn opleiding/werk mee te maken heb of krijg
	
	
	

	
	· Ik kan met behulp van uit het hoofd geleerde zinnen korte memo's, faxen en e-mail berichten schrijven
	
	
	

	
	· Ik kan voor iemand een schriftelijke routebeschrijving maken
	
	
	


Troch de boppesteande skema's yn te foljen kin de FYO derachter komme wat syn nivo is en hoe fier oft er noch ferwidere is fan it nivo dat er berikke wol. Mocht er syn taalbehearsking letter yn syn libben nochris oantoane wolle, dan kin er de ynfolle formulieren opnimme yn in saneamd 'taalportfolio'.

As de FYO de foargeande skema's ynfolle hat, kin er ek de ûndersteande fragen beäntwurdzje. Dêrmei krijt er mear ynsjoch yn syn eigen taallearproses.
	Question
	Answer

	1. In welke vaardigheid ga je het snelst vooruit?

· luisteren

· schrijven

· spreken 
	

	2. Met welke vaardigheid heb je de meeste moeite?
	

	3. Met welke vaardigheid heb je de meeste moeite?

	

	4. Heb je het gevoel dat je door je taalvaardigheid een gebrekkig contact hebt met de autochtone bevolking?

	

	5. Wat zou je kunnen doen om je taalvaardigheid sneller te verbeteren?

	

	6. Wie zou je om hulp kunnen vragen om je taalvaardigheid te verbeteren?

	


	3. Tips en trúks foar it learen fan in taal
	
	V 
	L



Hjirûnder steane in stikmannich tips en trúks foar elkenien dy't yn in nije wenkrite in taal leare wol.

1. Ferstean
In protte minsken dy't in frjemde taal leare, hawwe it der dreech mei om de sprekkers fan dy taal te ferstean. It paad freegje slagget noch wol, mar it begripen fan it antwurd is gâns wat oars. Dat men al wat sizze kin, betsjut net automatysk dat men in oar ek neikomme kin. Oarsom jildt dat ek: soms begrypt in learder dingen dy't er sels net ûnder wurden bringe kin.

As ien yn syn memmetaal nei it televyzjesjoernaal sjocht, begrypt er fansels hast alles wol. Mar soe er alles wat sein wurdt ek ûnthâlde en letterlik neisizze kinne? Fansels kin er dat net en dat hoecht ek hielendal net. It giet derom dat er de dingen begrypt dy't foar him fan belang binne. Dat wurket net foar alle taaluteringen itselde: men ûnthâldt in waarberjocht op in oare manier as in ferske. Foar it harkjen nei in frjemde taal jildt wat soartgelikens: learders moatte derta wenne dat se net alles hoege te begripen en dat se har konsintrearje op wat foar harren fan belang is.

Foar it ferbetterjen fan de eigen harkfeardigens is it nuttich om te wennen ta de taal yn al syn ferskaat. Dat kin troch ferskillende soarten taal te beharkjen, bygelyks op 'e radio en televyzje, yn fereskes, yn petearen, yn de bioskoop ensfh. 

2. Prate
Wa't ûnderdompele wurdt yn in frjemde taal, hat in grut foardiel. Der binne oeral minsken om mei te oefenjen! Yn in winkel kin er de ferkeaper yn dy syn taal begroetsje. De measte minsken kinne soks o sa wurdearje.

Wa't witte wol hoe't in wurd útsprutsen wurdt, hat altyd ien by him dy't dat fertelle kin. Minsken fine it ek gauris wol aardich om as saakkundige oansprutsen te wurden.

Yn it VoLANGteersprojekt binne fansels de frijwilligers. Dy steane ree om de FYO's te helpen en mei harren te oefenjen. As se dat fakernôch dogge, sil de FYO syn praatfeardigens mei sprongen foarút gean.
3. Lêze
Wa't it lêzen leare wol, hat genôch oefenmateriaal ta syn foldwaan: kranten, tydskriften, folders, websites ensfh. Krekt as by it begripen fan praattaal is it by it lêzen fan in tekst yn in frjemde taal net nedich om alles te begripen en alle wurden op te sykjen. In goede strategy is om út de kontekst te rieden wat in ûnbekend wurd (likernôch) betsjut. Fierders docht it mear fertuten as men alle dagen in koart stikje lêst as wannear't men ienris yn 'e moanne twa oeren efterinoar sit te lêzen.
	Tips voor het verstaan
	Tiplijst 1


	1.
Waarom is het nuttig om verstaan en lezen te oefenen?

	· Om belangrijke informatie te herkennen en op te zoeken.

· Om aan verschillende accenten en uitspraakvarianten te wennen.

· Om vertrouwd te raken met de uitspraak en de betekenis van nieuwe woorden.

· Om te wennen aan het raden naar de betekenis van onbekende woorden.

	2.
How?

	· Het is belangrijk om veel verschillende soorten teksten te beluisteren (radio, film, video, gesprekken, nieuws, verhalen enz.) en om naar sprekers met verschillende accenten te luisteren.

· Het is belangrijk dat de leerder weet wat hij wil oefenen: wie het moeilijk vindt om de grote lijnen van een opname of gesprek te volgen, kan het best wat langere televisieprogramma's of filmpjes bekijken. Wie vooral nieuwe woorden en uitdrukkingen wil leren, kan het best verschillende keren naar korte geluidsopnamen luisteren. Zie de luistertips in dit handboek.

· Leerders kunnen een opname het best eerst in z'n geheel beluisteren en proberen die in grote lijnen te volgen.

· Daarna kunnen ze de opname het best in stukjes nog eens beluisteren en proberen de exacte betekenis van wat er gezegd is te achterhalen.

· Nuttig is ook dat de leerder probeert te achterhalen wat de emoties van de sprekers zijn (blij, verdrietig, onzeker, boos enz.).

· Leerders kunnen na het beluisteren van een fragment proberen te raden wat er daarna gezegd gaat worden.

· Het is ook nuttig dat de leerders proberen de betekenis van onbekende woorden te raden aan de hand van de context: wie niet alles begrijpt, kan best een boel wel begrijpen.

· Leerders moeten niet te veel van zichzelf vragen: het is zelden nuttig om twee uur met een opname of film bezig te zijn, tenzij die inhoudelijk heel interessant is.



	3.
What to do if you have problems.

	· "Ik snap er niets van!"
· Wat begrijp je niet? Een woord? Een zin? De hele tekst? Het is belangrijk dat de leerder deze vragen beantwoordt voordat hij het opgeeft.

· Wie een woord niet kent, kan proberen de betekenis ervan te raden aan de hand van de context. Hij kan ook raden hoe het geschreven wordt en het opzoeken in een woordenboek.

· Wie een opname niet begrijpt, kan die nog een paar keer beluisteren of kijken of er ook een schriftelijke versie van de tekst bestaat.



	· "Ze spreken zo snel!"
· Wie naar een gesprek luistert, moet ontdekken welke verschillen er zijn tussen schrijftaal en spreektaal. Zo is "kwenie" een gangbare spreektaalvorm in het Nederlands, terwijl de schrijftaal alleen "Ik weet het niet" kent.

· De leerder kan proberen te ontdekken op welke manier woorden aan elkaar worden geregen bij het spreken en hoe hij kan horen dat er een nieuw woord of een nieuwe zin begint.

· De leerder kan naar filmpjes en geluidsopnamen luisteren waarvan de tekst ook op papier staat. Op die manier kan hij schrijftaal en spreektaal met elkaar vergelijken.



	·  "Ze spreken alles zo raar uit!"
· De leerder kan naar filmpjes en geluidsopnamen luisteren waarvan de tekst ook op papier staat. Op die manier kan hij de uitspraak van de sprekers in verband brengen met de uitspraak die hij kent. Hij kan vreemd uitgesproken woorden markeren en nazeggen om ze later makkelijker te herkennen.



	· "Ik begrijp zo veel woorden niet!"
· Wie veel woorden niet kent, heeft geen probleem met luistervaardigheid, maar met woordenschat. Hij kan het best de woorden gaan leren die hij in een opname tegenkomt (zie tiplijst 5).

	4.
Het meten van de voortgang.

	· Leerders kunnen bijhouden hoe vaak ze een geluidsopname moeten beluisteren voor ze die helemaal hebben begrepen (en dan kijken of ze vergelijkbare opnamen later sneller begrijpen).

· Leerders doen er goed aan met hun begeleider te praten over wat ze moeilijk vinden.

· Het is nuttig om een moeilijk fragment een paar weken later nog eens te beluisteren en te kijken of het dan begrijpelijker is.

	5.
Valkuilen

	· Leerders moeten niet de illusie hebben dat ze elk woord moeten begrijpen. Dat is onmogelijk, zelfs in hun moedertaal. Wie naar taal luistert, achterhaalt de betekenis van het gezegde door uit te gaan van wat hij weet.

· Leerders moet een te moeilijk fragment opzij durven leggen tot hun taalbeheersing op een niveau is waarop ze het fragment aan kunnen.

· Leerders moeten de moed niet verliezen als het even niet lukt. Het leren verstaan van een taal kost veel tijd en oefening. Elke dag een kwartiertje oefenen is zinvoller dan eens per maand twee uur hard studeren


	Tips voor het lezen.
	Tiplijst 2.


	1.
Waarom is het nuttig om het lezen te oefenen?

	· Om belangrijke informatie te herkennen en op te zoeken.

· Om de eigen woordenschat te vergroten.

· Om de betekenis van woorden uit de context te leren afleiden.

· Om te leren hoe woorden worden geschreven.

	2.
Manieren om te oefenen.

	· Het is belangrijk om veel verschillende soorten teksten te lezen (bijvoorbeeld krantenartikelen, fragmenten uit boeken, handleidingen, advertenties enz.).

· Het is belangrijk dat de leerder weet wat hij wil oefenen: wie het moeilijk vindt om de grote lijnen van een tekst te volgen, kan het best wat langere teksten lezen. Wie vooral nieuwe woorden en uitdrukkingen wil leren, kan het best verschillende korte teksten lezen. Zie de leestips in dit handboek.

· Leerders moeten niet te veel van zichzelf vragen: het is zelden nuttig om twee uur met een boek bezig te zijn, tenzij die inhoudelijk heel interessant is.

· Leerders kunnen een tekst het best eerst in z'n geheel lezen en proberen hem in grote lijnen te volgen.

· Daarna kunnen ze de tekst het best nog eens lezen en nadenken over de functie van titels, tussenkopjes, paragrafen, illustraties en andere elementen die de tekst overzichtelijk maken.

· Leerders kunnen dan de woorden gaan opzoeken die ze al kennen of die ze herkennen (bijvoorbeeld internationalismen of woorden die in een andere taal ook voorkomen).

· Het is ook nuttig dat de leerders proberen de betekenis van onbekende woorden te raden aan de hand van de context: wie niet alles begrijpt, kan best een boel wel begrijpen.

· Vervolgens kunnen ze onbekende woorden in het woordenboek opzoeken.

· Leerders kunnen na het lezen van een alinea proberen te raden wat er daarna geschreven gaat worden. Signaalwoorden kunnen daarbij behulpzaam zijn.

	3.
Een aantal veelvoorkomende problemen.


	· "Waarom snap ik het nou niet?"
· Wat begrijp je niet? Een woord? Een zin? De hele tekst? Het is belangrijk dat de leerder deze vragen beantwoordt voordat hij het opgeeft.

· Wie een stuk tekst niet begrijpt, kan het best proberen na te gaan wat hij niet begrijpt.

· Als het probleem een onbekend woord is, dan kan het zijn dat de leerder in het woordenboek de verkeerde vertaling heeft gekozen.

· > Als het probleem is dat leerder niet begrijpt hoe een zin in elkaar zit, dan kan het nuttig zijn om de zin te ontleden: wat is het onderwerp, de persoonsvorm en het lijdend voorwerp? De leerder kan het best opzoeken wat de regels voor de volgorde van de zinsdelen zijn.

	4.
 Het meten van de voortgang.

	· Leerders kunnen bijhouden hoe vaak ze een tekst moeten lezen voor ze die helemaal hebben begrepen (en dan kijken of ze vergelijkbare teksten later sneller begrijpen).

· Leerders doen er goed aan met hun begeleider te praten over wat ze moeilijk vinden.

· Het is nuttig om een moeilijke tekst een paar weken later nog eens te lezen en te kijken of hij dan begrijpelijker is.

	5.
Valkuilen

	· Leerders moeten niet de illusie hebben dat ze elk woord moeten begrijpen. Dat is onmogelijk, zelfs in hun moedertaal. Wie naar taal luistert, achterhaalt de betekenis van het gezegde door uit te gaan van wat hij weet. Een voorbeeld: wat is (ongeveer) de betekenis van het vetgedrukte woord in de volgende zin: "Dat is een versmurfd mooi behangetje."

· Het is niet zinvol om een tekst te gaan vertalen, het is beter om die in grote lijnen te volgen.

· Wie elk onbekend woord in het woordenboek opzoekt, is niet alleen onnodig veel tijd kwijt, maar raakt ook de draad van de tekst kwijt.

· Leerders moeten de moed niet verliezen als het even niet lukt. Het leren van een taal duurt lang en lezen en verstaan kunnen worden geleerd door vaak een korte oefening te doen.


	Tips voor het schrijven
	Tiplijst 3


	1.
Waarom is het nuttig om het schrijven te oefenen?

	Schrijven is net als spreken een productievaardigheid. Wie in een vreemde taal schrijft, oefent twee dingen:

· de regels voor het schrijven zelf (brieven, formulieren, faxen, e-mails, ansichtkaarten enz.);

· het onthouden van het geleerde (woorden, uitdrukkingen, grammatica enz.).

	2.
Manieren om te oefenen.

	· Er zijn twee manieren om te oefenen met schrijven:

· oefeningen uit een leerboek: het gericht gebruiken van geleerde woorden en constructies;

· creatief schrijven. Wie zelfstandig wat wil gaan schrijven, kan het best voor hij begint de volgende vragen beantwoorden: Wat is het doel van de tekst die je gaat schrijven? Wie gaat hem lezen? Een sollicitatiebrief moet aan heel andere eisen voldoen dan een vakantiekaartje aan een vriend of een verslag van een vergadering. Door (eventueel in zijn moedertaal) een lijstje te maken van punten die in de tekst moeten staan, maakt de leerder het zichzelf makkelijker. Bij een lange tekst kan hij zelfs per alinea noteren wat daarin moet komen te staan. Het is nuttig om de tekst naderhand nog eens door te lezen en eventuele fouten te verbeteren.

	3.
Een aantal veelvoorkomende problemen.

	· Wie oefeningen uit een leerboek maakt, kan de benodigde informatie vaak terugvinden in aantekeningen of leerboeken. Een eventuele docent kan onduidelijkheden wegnemen. Wie twijfelt over de juistheid van zijn antwoorden, kan de docent vragen om hem een grammatica en een woordenboek aan te bevelen, of eventueel een antwoordenboek.

· Wie zelf een tekst schrijft, kan die aan anderen laten lezen en de teksten van andere leerders lezen. Commentaar kan nuttig zijn.

· Het is nuttig om een tekst een paar maal te herlezen: één keer om grammaticale fouten eruit te halen, één keer om dingen nog wat mooier te formuleren, dan nog eens om ingewikkelde passages te vereenvoudigen en tenslotte nog eens om te kijken of het woordgebruik ook mooier kan.

· Het is nuttig om een tekst een paar dagen te laten liggen en hem dan nogmaals te lezen alsof hij van iemand anders zou zijn. Vaak vallen fouten en kromme zinnen dan meteen op.

	4.
Het meten van de voortgang.

	· De leerder die een tekst geschreven heeft, kan het best even nadenken over de vraag of die tekst zinvol is. Wie schriftelijk om informatie vraagt, moet even nagaan of hij wel de juiste vragen heeft opgeschreven. Zijn ze helder geformuleerd? Staat de eigen naam onder de brief? Enz.

· De leerder kan om commentaar vragen en vervolgens voor elk van de volgende categorieën nagaan wat hij daarin kan verbeteren: stijl, presentatie, zinsbouw, woordenschat, spelling, tekstopbouw.

· Vervolgens kan de leerder noteren wat hij heeft bijgeleerd.

	5.
Valkuilen.

	· Er is één manier van schrijven die onherroepelijk leidt tot onbegrijpelijke teksten. Dat is het schrijven van een tekst in de moedertaal en het vertalen daarvan in een vreemde taal. 

· Het is niet verstandig om ingewikkelde woorden en zinnen te gebruiken. Een eenvoudige tekst mag dan weerspiegelen dat de leerder onervaren is, hij is wel begrijpelijk voor de lezer.


	Tips voor de grammatica.
	Tiplijst 4


	1.
Waarom is grammatica nuttig?

	· Grammatica is geen doel op zich, maar om te kunnen communiceren is kennis van de grammatica wel nodig. Wie spreekt of schrijft, moet weten hoe hij zinnen bouwt. Dat wil niet zeggen dat het leren van grammaticaregels betekent dat men een taal goed spreekt.

· Toch is grammatica niet zinloos. Zonder kennis van de grammatica kan men geen correcte zin maken!

	2.
Manieren om te oefenen.

	· Het is goed om geleerde constructies zo veel mogelijk te gebruiken, zowel in oefeningen als in de praktijk.

· Voor sommige talen zijn er internetsites of cd-roms met grammaticale oefeningen.

· Het is nuttig om niet alleen oefeningen te doen, maar ook veel te schrijven, zodat men gedwongen is om goed lopende zinnen te construeren.

	3.
Een aantal veelvoorkomende problemen.

	· Wie niet weet hoe hij een zin moet formuleren, kan het best eerst nagaan wat precies zijn probleem is. Heeft hij de grammaticale uitleg niet begrepen of is hij die vergeten? In het eerste geval is het verstandig om de aantekeningen of het leerboek er nog eens bij te pakken of een deskundige om raad te vragen. In het tweede geval is het goed om nog eens wat oefeningen te doen.

· Wie een oefening niet goed begrijpt, kan die het best nog eens doorlezen. Misschien had hij de instructie niet goed begrepen.

· Wie oefeningen maakt en die niet begrijpt, kan de antwoorden daarvan erbij pakken (indien voorhanden).

· Leerders kunnen hun docent of een andere zaakkundige om hulp vragen.

· Het is altijd handig om een grammaticaboek te raadplegen.

· Soms kunnen andere leerders grammaticale zaken heel goed uitleggen.

	4.
Voorgangsevaluatie.

	· Het is goed om fouten in categorieën in te delen (bijvoorbeeld werkwoordvormen, woordvolgorde, gebruik van voegwoorden enz.)

· Wie zichzelf corrigeert, is al heel ver. Hij is zich bewust van wat hij doet.

· Wie wil weten of hij vooruitgaat, kan anderen vragen om hem te corrigeren. Hij kan dat eventueel ook bij andere leerders doen.

	5.
Valkuilen.

	· Spreken is de sleutel tot het leren van de grammatica. Wie wacht met spreken tot hij de grammatica beheerst, zal nooit een woord zeggen.

· Het veelgehoorde "Ik snap niets van grammatica" is aanstellerij. Het is nuttiger om precies aan te geven waarmee men moeite heeft (bijvoorbeeld werkwoordvormen, bijzinnen). Dan weet men waar men aan kan werken.

· Niemand doet na één keer uitleggen alles goed.


	Tips voor het leren van woordenschat
	Tip sheet 5


	1.
Waarom is woordenschat nuttig?

	· Een basiswoordenschat is nuttig voor het begrijpen van de grote lijn van boodschappen. Een uitgebreide woordenschat is nuttig voor het begrijpen van details van wat er gezegd of geschreven wordt.

· Woordenschat is noodzakelijk voor wie zich duidelijk en fatsoenlijk wil uiten (de gepaste woorden voor elke situatie).

	2.
Manieren om te oefenen.

	· Er zijn een heleboel manieren om woorden te leren en te onthouden. Het is verstandig om ze allemaal te gebruiken.

· Het is verstandig om stapsgewijs te werken:

· Wie luistert of leest, kan het best eerst proberen de grote lijnen te volgen en de betekenis van onbekende woorden uit de context op te maken. 

· Vervolgens kan de leerder lijstjes maken van onbekende woorden.

· Hij kan de betekenis van die woorden op verschillende manieren achterhalen: hij kan een moedertaalspreker of docent vragen, een woordenboek of woordenlijst gebruiken enz.

· Het is verstandig om woorden op thema of alfabetisch in lijstjes onder te brengen. Eventueel kan de leerder de woorden inspreken op een band of in een geluidsbestand.

· Het is niet handig om te veel informatie van een woord op te schrijven. In de meeste gevallen kan de leerder volstaan met uitspraak, betekenis, eventueel opbouw en eventueel gebruik in een uitdrukking.

	3.
Een aantal veelvoorkomende problemen.

	· "Ik weet niet hoe ik woorden moet leren."

· De leerder kan de volgende vragen proberen te beantwoorden. Wat maakt een woord lastig? Is het een valse vriend? Is het een woord dat slecht te vertalen is? Is de uitspraak lastig?

· Vervolgens kan hij nagaan hoe en waar het woord te gebruiken is. Is het bijvoorbeeld een technische vakterm of een informeel alledaags woord.

· Tenslotte kan hij afhankelijk van zijn antwoorden op bovenstaande vragen aparte woordenlijstjes maken. 

· "Ik kan dat ene woord maar niet onthouden!"

· De leerder kan proberen na te gaan of hij een visueel of een auditief geheugen heeft en het koppelen aan een plaatje of er een liedje mee maken.

· Hij kan het woord vertalen, het gebruiken in een zin en die uit z'n hoofd leren, het gebruiken in een klein toneelstukje, het in een woordenlijst zetten met woorden die erop lijken of die ermee te maken hebben, het hardop voorlezen, het in een alfabetische lijst zetten enz.

· "Ik kan bij het spreken niet op woorden komen."

· De leerder kan heel goed wat in zichzelf oefenen met gesprekjes.

· Wie niet op een woord kan komen, kan zijn bedoeling vaak wel in andere woorden duidelijk maken. Oefening baart kunst en wie opeens weer op het woord komt, weet het een volgende keer waarschijnlijk wel meteen.

· Taal leren betekent ook: durven! Een taal leren gaat nu eenmaal gepaard met fouten maken.

	4.
Voortgangsevaluatie.

	· De leerder kan de onbekende woorden uit een tekst leren en ie tekst nog eens overlezen om te kijken of hij hem nu beter begrijpt.

· Het is verstandig om pas geleerde woorden tijdens het praten en schrijven te gebruiken. Als er dan dingen onduidelijk zijn, kan de leerder zijn gesprekspartner meteen om advies vragen.

	5.
Valkuilen.

	· Het is zinloos om meteen te proberen alle betekenissen en vormen van een woord te onthouden. Zulke kennis van een woord groeit door het vaak te gebruiken.

· Een gevaarlijke valkuil is om te denken dat woorden altijd één-op-één in de eigen moedertaal vertaald kunnen worden. Vaak is dat niet het geval. Bovendien kan een woord in een andere context een andere betekenis hebben.


	4. Tips foar in súksesfolle yntegraasje
	R
	V 
	L



Hjirûnder steane in stikmannich advizen foar minsken dy't harren ferbliuw om utens nijsgjirriger en nofliker stal jaan wolle en dy't de oarspronklike befolking graach better kenne wolle. Mear tips binne te finen yn it wurkboek.

OANRIEDERS

· Knoopje petearen mei minsken oan

· Lit de minsken blike datst harren taal en kultuer nijsgjirrich fynst

· Akseptearje dat minsken dyn manier fan praten grappich fine

· Sis minsken yn it Frysk of Nederlânsk de tiid fan 'e dei (yn winkels, kroegen ensfh.)

· Nim útnoegingen foar feesten, besites ensfh. fan Friezen oan

· Sykje út wat de fetsoensregels en taboes yn dyn nij wengebiet binne

· Oefenje safolle mooglik mei it Frysk of Nederlânsk

· Probearje it iten dat de pleatslike befolking ek yt

· ...

· ...

OFRIEDERS

· Gean net inkeld mar mei dyn eigen lânslju om

· Fertel net hieltyd dat dyn lân/streek safolle better is

· Gean net yn in hoekje sitten, mar jou dy ûnder de minsken

· Brûk net hieltyd dyn eigen taal of in ynternasjonale kontakttaal

· Slach gjin útnoegins ôf omdatst tinkst datst de taal ûnfoldwaande machtich bist

· Doch net as thús, mar pas dy oan 

· Wês net benaud om flaters te meitsjen

· Doch net negatyf oer de gebrûken fan dyn nij wenplak

· ...

· ...
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